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คาถาชาดกพากย์จีนที่มีความสอดคล้อง
กับชาดกบาลี: ศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบ* 

ชาคริต แหลมมว่ง

บทคัดย่อ

บทความนีมี้วตัถปุระสงค์ท่ีจะส�ำรวจ แปล รวมทัง้ศกึษาคาถาชาดก
ท่ีได้รับการถ่ายทอดสบืตอ่กนัมาทัง้ในพระไตรปิฎกบาลแีละคมัภีร์หินยาน
พากย์จีน โดยก�ำหนดขอบเขตเฉพาะคาถาท่ีสอดคล้องกนั ซึง่ใช้ประกอบ
ในชาดกเร่ืองเดียวกนัหรือคล้ายคลงึกนั

ในบทความนี ้ ได้น�ำเสนอความสอดคล้องกันของชาดกบาล ี 
37 คาถากบัคาถาชาดกพากย์จีน 58 คาถา คาถาพากย์จีนนีมี้ปรากฏใน 
พระวินยัของนิกาย(มลู)สรวาสตวิาท มหาสงัฆิกะ มหิศาสกะ ธรรมคปุต์ 
และในพระสตูร คือ ทีรฆาคม มธัยมาคม สงัยกุตาคม เอโกตตราคม  
ธรรมบทอวทาน อทุานวรรค ชาตกะ พทุธจริตสงัคหะ นบัเป็นคาถาท่ีมี
ข้อมลูสนบัสนนุว่ามีปรากฏอย่างช้าสดุในยคุแตกนิกาย(หินยาน) และ 
ได้รับสืบทอดตอ่กนัมาอยา่งแพร่หลายใน 2 นิกายขึน้ไป 

จากการศึกษาคาถาท่ีสอดคล้องกัน พบประเด็นเพ่ิมเติม คือ  
(1) ชาดกบาลี 2 คาถาเอือ้ประโยชน์ต่อการสืบค้นความหมายค�ำแปล 
ทบัศพัท์ 2 ค�ำในพากย์จีน (2) คาถาพากย์จีน 2 คาถา สามารถใช้เป็น 
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ข้อมลูเพ่ิมเตมิประกอบการตรวจช�ำระชาดกบาล ี2 คาถา ซึง่มีจดุท่ีตา่งกนั 
อยู่ในฉบบัตา่งๆ ได้ (3) คาถาสนัสกฤตบางคาถามีความสอดคล้องกบั
คาถาพากย์จีน แตมี่ใช้บางค�ำแตกตา่งจากในคาถาบาลี อย่างไรก็ตาม 
ความหมายของค�ำทัง้สองนัน้ยงัคงมีความใกล้เคียงหรือเก่ียวเน่ืองกนั
อย่างมาก (4) คาถาสนัสกฤตท่ีมีความสอดคล้องกับคาถาพากย์จีน  
บางคาถามีความหมายเหมือนกบัคาถาบาลี แต่บางค�ำในพากย์จีนนัน้
อาจจะแปลโดยใจความ (มิได้แปลตรงตวัตามอกัษร) หรือใช้ต้นฉบบัท่ี
คอ่นข้างแตกตา่งจากฉบบัสนัสกฤตท่ีมีอยูใ่นปัจจบุนั

ค�ำส�ำคัญ : บาลี   คมัภีร์พทุธจีน   ชาดก   คาถา   นิกายในยคุแรก 
	       (ยคุแตกนิกาย)

*บทความนีเ้รียบเรียงและปรับปรุงจากงานเขียนภาษาจีนท่ีผู้ เขียน
ได้สง่เข้าร่วมงานสมัมนาวิชาการของภาควิชาเอเชียใต้ศกึษา คณะภาษา
ตา่งประเทศ แหง่มหาวิทยาลยัปักก่ิง ในปี พ.ศ. 2562 ซึง่ได้รับพิจารณา
ให้ได้รับรางวลัชนะเลศิในกลุม่นกัศกึษาระดบัปริญญาเอก
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The Chinese Jātaka’s Stanzas that 
Correspond with the Jātakapāli 
: A Critical Comparative Study 

Chakhrit  Laemmuang

Abstract

This article aims to explore, translate and study the Jātaka’s 
stanzas that have been inherited in both the Pāli Tipitaka  
and the Chinese Hīnayāna texts. This study has focused on  
corresponding stanzas that are used in the same or resemblant  
Jātaka stories.

A parallel collection of 37 stanzas of the Jātakapāli matched 
with 58 stanzas in the “Jātaka stories” of the Chinese texts have 
been examined for concordance. The Chinese stanzas occur in 
the Vinayas of (Mūla)sarvāstivāda, Mahāsaṃghika, Mahiśāsaka, 
Dharmagupta; and the Sūtras, viz.: Dīrghāgama (Chang ahan), 
Madhyamāgama (Zhong ahan), Saṃyuktāgama (Za ahan), 
Ekottarāgama (Zengyi ahan), Dharmapadāvadāna (Fajupiyujing), 
Udānavarga (Chuyaojing), Jātaka (Shengjing), Buddha- 
caritasaṃgraha (Fobenxingjijing). These stanzas can be  
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considered to have already appeared in the early Buddhist  
schools (Hīnayāna) period at the latest and to have been widely 
recognized by at least two schools in company of them. 

Throughout a study of the stanzas, the following can be 
approved: (1) Two Pāli stanzas contribute to comprehension of 
two Chinese transliterated words; (2) Two stanzas of the Chinese 
translation are beneficial to the textual criticism of two stanzas 
in the Jātakapāli, which have been provided in various versions; 
(3) Some words in Sanskrit stanzas that correspond with Chinese 
stanzas are different from Pāli words, but both senses of  
meaning are similar or closely related; and (4) Some Sanskrit 
stanzas that correspond with Chinese stanzas have the same 
meaning as Pāli stanzas but some words in the Chinese stanzas 
might be based on liberal translation (not literal translation) or 
have been translated from original stanzas that are slightly  
different from the existing Sanskrit versions.

 
Keywords : Pāli, Chinese Buddhist Canon, Jātaka, Stanza, 
                   Early Buddhist schools (Sectarian Buddhism)
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1. บทน�ำ

“ชาดก” นบัเป็นเนือ้หาส่วนหนึ่งท่ีมีความเก่าแก่ ได้รับการจดัไว้ 
เป็นหมวดหนึ่งในนวงัคสตัถุศาสน์ (ค�ำสอนของพระศาสดามีองค์ 9)1 
นิกายเถรวาทได้รวบรวมเนือ้หาชาดกเฉพาะส่วนท่ีเป็นคาถามาจดัเก็บ
ไว้ในพระไตรปิฎกบาลี คือ “ขุททกนิกาย ชาดก” ส�ำหรับเนือ้เร่ืองโดย
ละเอียดได้ถูกจัดเก็บไว้ในชัน้อรรถกถา (บางเร่ืองยังปรากฏในคมัภีร์ 
จริยาปิฎก และคัมภีร์เล่มอ่ืนบ้าง) ส่วนนิกายหินยานฝ่ายเหนือ2นัน้  

1	 บางนิกาย เชน่ สรวาสตวิาท ได้จ�ำแนกเป็นค�ำสอนมีองค์ 12 (dvādaśānga- 
	 buddha-vacana 十二分教) โดยเพ่ิมเข้ามา 3 หมวด คือ นิทาน (nidāna 
	 因緣) อวทาน (avadāna/apadāna 譬喻) และอปุเทศ (upadeśa 論議) 

	 ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมใน ประพจน์ อัศววิรุฬหการ (2534: 166-170) 

	 นอกจากนี ้คมัภีร์หมวด “อวทาน” ยงัได้บรรจเุร่ืองเลา่ชาดกไว้ด้วย เลม่ท่ี 

	 คอ่นข้างเก่าแก่ เชน่ 

(1) “มหาวสัตอุวทาน” ดเูปรียบเทียบเนือ้เร่ืองชาดกในคมัภีร์นีก้บัฝ่าย

บาลีได้ใน ร่ืนฤทยั สจัจพนัธุ์ (2553) 

(2) “อวทานศตกะ” ดรูายละเอียดเพ่ิมเก่ียวกบัคมัภีร์นีไ้ด้ใน สาโรจน์ 

บวัพนัธุ์งาม (2556) 

(3) “ทิวยาวทาน” ดูรายละเอียดเพ่ิมเก่ียวกับคมัภีร์นีไ้ด้ใน ปัทมา  

นาควรรณ (2556)

	 ส�ำหรับคัมภีร์สนัสกฤตหมวดชาดกโดยเฉพาะ(ท่ีพบในปัจจุบัน) ได้แก่  

	 “ชาดกมาลาของอารยศรู” ดสูมยัท่ีแตง่ได้ใน Āryaśūra (1895: xxvii-xxviii) 
	 และ “ชาดกมาลาของหริภฏัฏะ” ดสูมยัท่ีแตง่ได้ใน Hahn (2007: 8) เป็นต้น

2	 หมายเอานิกายหินยานต่างๆ ในยุคแตกนิกาย (ก่อนยุคมหายาน) เช่น  

	 สรวาสติวาท เป็นต้น ท่ีได้มีการน�ำคมัภีร์ของนิกายเหลา่นี ้ๆ  เผยแผเ่ข้าไป 

	 ในจีน ทิเบต มองโกเลีย เกาหลี ญ่ีปุ่ น
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มีปรากฏในพระวินัยของธรรมคุปต์3 ว่า ได้จัดเก็บเนือ้หาชาดกไว้ใน  
“กษุทรกปิฎก” หรือ “กษุทรกาคม” (Kṣudrakapiṭaka หรือ Kṣudrakāgama 
雜藏)4 อนัเทียบได้กบัขทุทกนิกายของเถรวาท 

ส�ำหรับจ�ำนวนเร่ืองราวชาดกท่ีได้รับถ่ายทอดสืบต่อกันมานัน้  
มีกลา่วไว้ในคมัภีร์ของสรวาสตวิาทวา่ประมาณ 500 เร่ือง5 ซึง่ใกล้เคียงกบั
จ�ำนวนเร่ืองในชาดกบาล ีคือ 547 เร่ือง (บางเร่ืองมีเนือ้หาซ�ำ้หรือคล้ายกนั) 
และยงัพ้องกบัค�ำท่ีใช้เรียกกนัวา่ “ชาดก 500 ชาต”ิ หรือ “พระเจ้า 500 ชาต”ิ 
จากเนือ้หาชาดกในคมัภีร์นิกายตา่งๆ ท่ีมีในปัจจบุนั พบวา่ชาดกบางเร่ือง 
มีปรากฏเฉพาะในคมัภีร์ฝ่ายเถรวาท บางเร่ืองปรากฏเฉพาะในคมัภีร์
หินยานฝ่ายเหนือ และมีชาดกจ�ำนวนหลายเร่ืองท่ีปรากฏในคัมภีร์ 
ทัง้สองฝ่าย แต่รายละเอียดของเนือ้เร่ืองในคัมภีร์แต่ละฝ่ายมีความ
ย่อหรือพิสดารไม่เท่ากนั6 ไม่สามารถน�ำมาเทียบเคียงกนัแบบประโยค 

3	 พระวินยัสี่สว่น (四分律) ข้อความวา่ “如是生經、本經、善因緣經、方等經、 

	 未曾有經、譬喻經、優婆提舍經、句義經、法句經、波羅延經、雜難經、聖偈經， 

	 如是集為《雜藏》。” (T22: 968b23-26)

4	 ดูเทียบการจัดแบ่งเนือ้หาระหว่าง “ขุททกนิกาย” กับ “กษุทรกปิฎก”  

	 ได้ใน Lamotte (1957: 344-348)

5	 พระวินัยสิบบท (十誦律) ข้อความว่า “佛即以是因緣故，如是廣說五百 

	 本生。” (T23: 264b15) และอภิธรรมมหาวิภาษาศาสตร์ (阿毘達磨大毘 

	 婆沙論) ข้อความว่า “本生云何？謂諸經中宣說過去所經生事，如熊鹿 

	 等諸本生經，如佛因提婆達多說五百本生事等。” (T27: 660a25-26)

6	 สนันิษฐานวา่เป็นเนือ้หาท่ีไมไ่ด้ถกูเรียบเรียงให้เป็นรูปแบบเดียวกนัส�ำหรับ 

	 ทอ่งจ�ำก่อนท่ีจะแตกนิกาย หรืออาจได้รับการยอ่ขยายความในยคุถดัๆ มา 

	 ผู้ เขียนขอเสนออีกประเดน็ไว้พิจารณา คือ ในอรรถกถาของชาดกบางเร่ือง 

	 (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป)
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ตอ่ประโยคได้ มีเพียงบางคาถาท่ีสามารถเทียบเคียงเนือ้ความกนัได้ 
บทความนีมี้วัตถุประสงค์ท่ีจะส�ำรวจคาถาชาดกท่ีได้รับการ

ถ่ายทอดสบืตอ่กนัมาทัง้ในพระไตรปิฎกบาลแีละคมัภีร์หินยานท่ีเก็บรักษา
ไว้ในพากย์จีนโบราณ ส�ำหรับเนือ้เร่ืองชาดกพากย์จีนนัน้ มีกระจายกนั 
อยูใ่นหลายหมวดคมัภีร์ ได้แก่ พระวินยัหินยาน (聲聞律典) อาคม (阿含經) 
ธรรมบท (法句經) อวทาน (譬喻經) พทุธประวตั ิ(佛傳) เป็นต้น และยงัมี 

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

	 มีอธิบายไว้วา่ พระพทุธเจ้าตรัสแสดงเร่ืองราวในอดีตชาติโดยให้ผู้ ฟังเห็น 

	 เหตกุารณ์นัน้(ในสมาธิ)ตามไปด้วย เชน่ J-a I: 982-7 (Ee) (ข.ุชา.อ.55/150 

	 แปล.มมร) ข้อความว่า “atha bhagavā ... seṭṭhino satuppādaṃ 
	 janetvā himagabbhaṃ padāletvā puṇṇacandaṃ nīharanto 
	 viya bhavantarena paṭicchannakāraṇaṃ pākaṭaṃ akāsi .” 
	 (ล�ำดบันัน้ พระผู้ มีพระภาคเจ้า ... ทรงยงัสตใิห้เกิดขึน้แก่เศรษฐี แล้วได้ทรง 

	 กระท�ำเหตกุารณ์ท่ีถกูภพอ่ืนปกปิดไว้ให้ปรากฏ ดจุท�ำลายกลุม่หมอกน�ำ 

	 พระจนัทร์เพ็ญออกมาฉะนัน้) และ J-a I: 10717-19 (Ee) (ข.ุชา.อ.55/163  

	 แปล.มมร) ข้อความว่า “tena hi bhikkhave suṇāthā’ti Bhagavā 
	 tesaṃ bhikkhūnaṃ satuppādaṃ janetvā bhavantarena  
	 paṭicchannakāraṇaṃ pākaṭam akāsi.” (พระผู้ มีพระภาคเจ้าทรงยงั 

	 สติให้เกิดขึน้แก่ภิกษุทัง้หลายเหล่านัน้ด้วยพระด�ำรัสว่า “ภิกษุทัง้หลาย  

	 ถ้าอย่างนัน้ เธอทัง้หลายจงฟัง” ดังนีแ้ล้ว ได้ทรงกระท�ำเหตุการณ์ท่ี 

	 ถกูภพอ่ืนปกปิดไว้ให้ปรากฏ) จงึเป็นไปได้หรือไมว่า่ เม่ือพระสาวกแตล่ะทา่น 

	 ถ่ายทอดเร่ืองราวท่ีได้เห็นนัน้ออกมาเป็นถ้อยค�ำ อาจมีเนือ้หาบางสว่นท่ี 

	 เรียบเรียงตามส�ำนวนของตนเองโดยมีความย่อละเอียดแตกต่างกันไป  

	 ส่งผลให้เนือ้หาชาดกเร่ืองเดียวกันท่ีทรงจ�ำสืบทอดกันมาในต่างนิกาย 

	 มีความสัน้ยาวแตกตา่งกนัคอ่นข้างมาก
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คมัภีร์ท่ีประมวลเร่ืองราวชาดกโดยเฉพาะ (佛本生經)7 แต่ในเล่มหนึ่งๆ  
มีจ�ำนวนเร่ืองไมม่ากเทา่ชาดกบาลี เชน่ คมัภีร์ประมวลบารมีหก (六度集
經)8 มี 91 เร่ือง คมัภีร์ชาตกะ (生經)9 มี 55 เร่ือง เป็นต้น

ในสว่นถดัไปจะได้น�ำเสนอคาถาชาดกฝ่ายบาลแีละจีนท่ีมีใจความ
หลักสอดคล้องกัน และคัดเลือกบางคาถามาศึกษาวิเคราะห์ในบาง
ประเดน็สืบตอ่ไป10 ทัง้นีไ้ด้ก�ำหนดขอบเขตการน�ำเสนอคาถาดงัตอ่ไปนี ้

(1) ฝ่ายบาลีใช้คาถาจากคมัภีร์ชาดกในขุททกนิกายเป็นหลกั11  
แล้วคดัเลือกคาถาอนัปรากฏในชาดกพากย์จีนท่ีมีใจความโดยรวมของ
คาถาสอดคล้องกบัคาถาบาลี

7	 พระวินยัหินยานปรากฏอยู่ใน T22-24 คมัภีร์หมวดอาคมปรากฏอยู่ใน  

	 T1-2, 25, 33 หมวดธรรมบทและอวทานปรากฏอยูใ่น T4 หมวดพทุธประวตั ิ

	 ปรากฏอยูใ่น T3-4 และหมวดชาดกปรากฏอยูใ่น T3

8	 T3: 1-52 ช่ือคมัภีร์นีใ้นภาษาสนัสกฤตท่ีนา่เป็นไปได้ คือ Ṣaḍ-pāramitā- 
	 saṃgraha (sūtra)
9	 T3: 70-108 ช่ือคัมภีร์นีใ้นภาษาสันสกฤตน่าจะเหมือนกับชาดกบาล ี 

	 คือ Jātaka  แต่ผู้ เขียนขอสะกดช่ือคัมภีร์จีนเล่มนีเ้ป็นภาษาไทยว่า  

	 “ชาตกะ” เพ่ือให้แตกตา่งจากคมัภีร์ “ชาดก” ฝ่ายบาลี

10	 ในบทความนีจ้ะไมแ่สดงการวิเคราะห์คาถาบาลตีามหลกัฉนัทลกัษณ์และ 

	 อลงัการ ผู้สนใจสามารถอาศยัหลกัเกณฑ์ท่ีมีแสดงไว้ในคมัภีร์วตุโตทยัและ 

	 สโุพธาลงัการ มาวิเคราะห์เพ่ิมเตมิตอ่ได้

11	 ชาดกบาลีฉบับพุทธชยันตี (Ce) ได้แสดงเลขล�ำดับคาถาชาดกก�ำกับ 

	 เรียงล�ำดบัไว้ตัง้แตค่าถาแรกจนถึงคาถาสดุท้าย มีจ�ำนวนทัง้หมด 6,905 

	 คาถา (บางคาถาซ�ำ้หรือคล้ายกนับ้าง) หากผู้ เขียนพบวา่คาถาชาดกบาลี 

	 ท่ีอ้างถงึนัน้มีปรากฏในคมัภีร์อ่ืนของชัน้พระไตรปิฎก (โดยมีข้อมลูบง่ชีว้า่ 

	 เป็นคาถาท่ีใช้ประกอบหรืออ้างถึงชาดกเร่ืองเดียวกนั) ก็จะระบเุพ่ิมเติม 

	 ไว้ด้วย ส�ำหรับการศกึษาครัง้นีจ้ะยงัไมใ่ช้คาถาจากคมัภีร์ปัญญาสชาดก
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(2) คาถาในคมัภีร์ทัง้ 2 ฝ่าย ล้วนเป็นคาถาท่ีใช้ประกอบชาดก 
เร่ืองเดียวกนัหรือคล้ายกนั12 

2. คาถาชาดกพากย์จีนที่สอดคล้องกับชาดกบาลี

จากการส�ำรวจเนือ้หาชาดกในคมัภีร์จีนท่ีสอดคล้องหรือใกล้เคียง
กบัเร่ืองราวชาดกในคมัภีร์บาลี13 โดยภาพรวมพบวา่ บางเร่ืองไมป่รากฏ
ข้อความส่วนท่ีเป็นคาถา บางเร่ืองมีจ�ำนวนคาถามากกว่าฝ่ายบาล ี 
แตบ่างเร่ืองก็มีจ�ำนวนคาถาน้อยกวา่ ในสว่นคาถาท่ีมีเนือ้ความสอดคล้อง
กนันัน้ ก็ยงัมีระดบัความเหมือนมากน้อยแตกตา่งกนัไป อาจแบง่ได้เป็น 
4 แบบ คือ (1) เหมือนหรือคล้ายกันทัง้คาถา (2) ต่างกันบ้างบางจุด  
แต่ไม่มากนกั (3) สอดคล้องตรงกันประมาณกึ่งคาถา (4) สอดคล้อง 
ตรงกนัเพียงเลก็น้อยไมก่ี่ค�ำ หรือไมถ่งึกึง่คาถา

ส�ำหรับบทความนี ้จะคดัเลือกเฉพาะคาถาตามแบบท่ี (1) และ  
(2) ก่อน กลา่วคือ มีเนือ้ความเหมือนกนัแทบทัง้คาถา หรือแตกตา่งกนั 
ไมม่ากนกั ในการน�ำเสนอคาถาชาดกท่ีมีความสอดคล้องกนั จะใสค่าถา
บาลีไว้ทางฝ่ังซ้าย โดยอ้างอิงข้อมลูเหลา่นีต้ามฉบบั Pali Text Society 
(PTS) หรือสมาคมบาลปีกรณ์ (Ee) เป็นหลกั คือ (1) ข้อความบาลขีองคาถา 
(หากมีข้อสงัเกตบางประการ จะแสดงไว้ท่ีเชิงอรรถ) (2) ช่ือเร่ืองชาดก 
 

12	 ท่ีผา่นมาได้มีผู้ศกึษาความสอดคล้องของคาถาชาดกบาลเีร่ืองชาครชาดก 

	 กบัคาถาในอทุานวรรคพากย์จีน แตเ่นือ้เร่ืองชาดกท่ีมีคาถาปรากฏอยู่ใน 

	 คมัภีร์ทัง้สองฝ่ายไมค่อ่ยสอดคล้องกนั ดเูพ่ิมได้ใน Lv, Lihua (2001: 1-25)

13	 ดูตัวอย่างรายช่ือคัมภีร์สันสกฤต จีน ท่ีมีเนือ้เร่ืองสอดคล้องกับชาดก 

	 ฝ่ายบาลีได้ใน Hikata (1978: 92-116)
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(3) เลขล�ำดบัเร่ืองชาดก14 และ (4) เลขล�ำดบัคาถาในเร่ืองนัน้ๆ (ใช้รูปแบบ 
เป็น “no. xy” หมายถงึ “ล�ำดบัเร่ืองล�ำดบัคาถา”) พร้อมแสดงค�ำแปลโดยอาศยั
ส�ำนวนแปลจากฉบบัมหามกฏุราชวิทยาลยั (พ.ศ. 2552) และมหาจฬุา- 
ลงกรณราชวิทยาลยั15  มาปรับให้สอดคล้องกบัคาถาบาลฉีบบั Ee รวมทัง้ 
เหมาะส�ำหรับการดูเทียบกับค�ำแปลไทยของคาถาพากย์จีนย่ิงขึน้  
ส่วนฝ่ังขวาเป็นข้อความคาถาพากย์จีนและค�ำแปลเป็นไทย ทัง้นีห้าก
คาถาใดในคัมภีร์จีนมีปรากฏในฉบับสันสกฤตหรือฉบับแปลทิเบต  
ก็จะระบเุพ่ิมเตมิไว้ท่ีเชิงอรรถด้วย

14	 หากพบว่าชาดกเร่ืองนัน้มีเลขล�ำดับต่างจากในฉบับฉัฏฐสังคีติของ 

	 พมา่ (Be) ผู้ เขียนจะระบเุพ่ิมเติมไว้ท่ีเชิงอรรถ

15	 ได้ใส่การอ้างอิงค�ำแปลไทยของทัง้สองฉบับก�ำกับไว้ท้ายค�ำแปลด้วย  

	 (เพ่ือความสะดวกในการค้นเทียบเคียง) ค�ำแปลท่ีปรับเปลีย่นแล้วสว่นใหญ่ 

	 ยังมีความใกล้เคียงฉบับ มมร อยู่บ้าง ในการอ้างอิงจึงน�ำฉบับ มมร  

	 มาใสไ่ว้ในล�ำดบัแรก
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2.1 คาถาท่ีพระราชา (พระโพธิสตัว์) ตรัสขณะแสดงพระเกศาหงอก
แก่เหลา่อ�ำมาตย์

- no.91 (Makhādevajātaka) 
uttamaṅgaruhā mayhaṃ 
ime jātā vayoharā,
pātubhūtā devadūtā, 
pabbajjāsamayo mama.16  
(J I: 13823-24 Ee)
ผม [หงอก] บนศีรษะของเรานี ้ 
เกิดขึน้แล้ว เป็นเหตุน�ำเอาวัย 
ไปเสีย เทวทูตปรากฏแล้ว บดันี ้
เป็นเวลาแหง่การออกบวชของเรา
(ขุ.ชา. 55/9/209 แปล.มมร, 
27/9/4 แปล.มจร) 

16	 คาถานีย้งัมีปรากฏในอรรถกถาของเนมิชาดก (J-a VI: 964-5 Ee)

- มธัยมาคม (中阿含)
我頭生白髮，壽命轉衰減，

天使已來至，我今學道時。

(T1: 513c7-8)
ผมหงอกเกิดขึน้บนศีรษะของเรา 
เวลาชีวิตเหลือน้อยลง เทวทูตได้
มาถงึแล้ว บดันี ้เป็นเวลาศกึษาวิถี
นกับวช

- เอโกตตราคม (增一阿含)
我身首上，生此毀莊，　　

身使來召，入道時到。

(T2: 808b1-2)
บนศีรษะของตวัเราเกิด[ผมหงอก]
เส้นนี ้ตดัรอนวยัหนุม่ ทตูแหง่ชีวิต
มาตามแล้ว ถงึเวลาเข้าสูวิ่ถีนกับวช

- ธรรมบทอวทาน (法句譬喻經)
今我上體首，白生為被盜，

已有天使召，時正宜出家。

(T4: 608b23-24)
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2.2 คาถาท่ีท้าวสกักะ (พระโพธิสตัว์) ตรัสสัง่ให้สารถีมาตลกีลบัรถ

- no.311 (Kulāvakajātaka) 
kulāvakā17 Mātali Simbalismiṃ 
īsāmukhena parivajjayassu,
kāmaṃ cajāma asuresu pāṇaṃ,
mā-y-ime dijā vikulāvā ahesuṃ. 
(J I: 2038-11 Ee และมีใน 
SN I: 22425-28 Ee)
มาตลี บนต้นงิว้มีลูกนก[ครุฑ] 
ท่านจงหันหน้ารถกลับ เรายอม
สละชีวิตให้พวกอสรู ลกูนก[ครุฑ]
เหลา่นีอ้ยา่แหลกรานเสียเลย
(ขุ.ชา. 55/31/305 แปล.มมร, 
27/31/13 แปล.มจร)

17	 ตามค�ำอธิบายในอรรถกถา “kulāvakā” (ศัพท์เดิมคือ kulāvaka)  

	 หมายถงึ ลกูนกครุฑ (J I: 20312 Ee)

(อา่นเชิงอรรถท่ี 18 และ 19 ในหน้าตอ่ไป)

บัดนี ้ บนศีรษะของตัวเรา [ผม]
ห ง อ ก เ กิ ด ขึ น้  เ ป็ น ก า ร ถูก ชิ ง 
[ความหนุ่ม] ไป มีเทวทูตมาตาม
แล้ว เ ป็นเวลาท่ีควรออกบวช 
โดยแท้

- ทีรฆาคม (長阿含)
此樹有二鳥，汝當迴車避， 

正使賊害我，勿傷二鳥命。

(T1: 142c10-11)
ต้นไม้นีมี้ลกูนกคูห่นึง่ ทา่นจงหนัรถ
กลบัไป แม้วา่ [อสรู] จะท�ำร้ายเรา  
ก็อยา่เบียดเบียนชีวิตนกทัง้คู่

- พระสตูรแยกเด่ียว18 ในทีรฆาคม 
ช่ือโลกสถาน19 (大樓炭經)
語御者鳥睒披，迴馬車當避去，

寧阿須破壞我，莫令壞是兩卵。

(T1: 301a10-11)
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18	 เป็นพระสูตรในแต่ละอาคมพากย์จีนท่ีแปลแยกส่วนออกมา (單本)  

	 ไมไ่ด้ถกูจดัหมวดหมูล่งในวรรคใด

19	 ใช้ตามท่ี Lv, Jianfu (2015: 260) ได้แสดงช่ือพระสูตรนีไ้ว้เป็นภาษา 

	 สนัสกฤตวา่ Loka-sthāna-sūtra
20	 ค�ำท่ีแปลทบัศพัท์ตามเสียงในภาษาจีนกลางเช่นนี ้จะได้น�ำไปอธิบายตอ่ 

	 ในข้อ 4.1 ของบทความ

ขอสั่งสารถี มีนกบนต้นฉ่านพี   
(ต้นงิว้) จงหนัรถม้ากลบัไป20 แม้วา่
อสรูจะท�ำร้ายเรา ก็อย่าให้ลกูนก
ออ่นคูนี่แ้หลกรานเสียเลย

- พระสูตรแยกเด่ียวในทีรฆาคม 
เร่ืองก�ำเนิดโลก (起世經)
樹上有卵摩多離，為我迴轅遠避護，  

寧為修羅失身命，勿令毀破此鳥巢。

(T1: 351a11-12)
บนต้นไม้มีนก มาตลี จงหันหน้า
รถกลบั หลบหา่งออกมา [จากนก] 
ให้เรา แม้ต้องสละชีวิตให้อสูร  
ก็อยา่ให้รังนกนีแ้หลกรานเสียเลย

- พระสูตรแยกเด่ียวในทีรฆาคม 
เร่ืองเหตอุบุตัขิองโลก (起世因本經)
摩多離知樹上卵，為我迴此車轅軸，

為阿修羅寧捨命，勿令毀破諸鳥巢。

(T1: 406a15-16)
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2.3 คาถาท่ีนกคุม่โพธิสตัว์กลา่วท�ำสจัจกิริยาเพ่ือให้ไฟดบั

- no.351 (Vaṭṭakajātaka)
santi pakkhā apatanā, 
santi pādā avañcanā,
mātāpitā ca nikkhantā,
jātaveda21 paṭikkama.
(J I: 21416-17 Ee และมีใน 
Cp: 3120-21 Ee)
มี ปีกอยู่  แต่ ก็บินไม่ ไ ด้  มี เ ท้า 
ทัง้คูอ่ยู ่แตก็่เดนิไมไ่ด้ มารดาและ
บิดาออกไปแล้ว ไฟ ท่านจงถอย
กลบัไปเถิด
(ขุ.ชา. 55/35/326 แปล.มมร, 
27/35/15 แปล.มจร)

21	 ตามค�ำอธิบายในอรรถกถา “jātaveda” หมายถงึ ไฟ (J I: 21422-23 Ee)

มาตลี  พึงทราบว่าบนต้นไม้มี 
ลูกนกอ่อน จงหันหน้ารถคันนี ้
กลับไปให้เรา แม้ต้องสละชีวิต
ให้อสูร ก็อย่าให้รังนกทัง้หลาย 
แหลกรานเสียเลย

- พระวินยัห้าสว่น (五分律)
有脚未能行，有翅未能飛，

父母見捨去，唯願活我命。

(T22: 175c27-28)
มีเท้าอยู่ แต่ก็เดินไม่ได้ มีปีกอยู ่ 
แต่ก็บินไม่ได้ มารดาและบิดา 
ออกไปแล้ว ขอเพียงให้เรารอด 
ชีวิตเถิด
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2.4 คาถาท่ีพ่อค้าโพธิสตัว์กล่าวเพ่ือสรุปเหตกุารณ์ระหว่างบตุร
ชา่งไม้กบับดิา

- no.441 (Makasajātaka)
seyyo amitto matiyā upeto 
na tv eva mitto mativippahīno,
‘makasaṃ vadhissan’ti hi eḷamūgo 
putto pitu abbhidā uttamaṅgaṃ. 
(J I: 24726-29 Ee)
มีศตัรูผู้ประกอบด้วยปัญญายงัดีกวา่ 
สว่นมิตรผู้ ไร้ปัญญาไมป่ระเสริฐเลย 
เพราะวา่บตุรผู้ โงเ่ขลาคดิวา่ “เราจกั
ฆา่ยงุ” แตไ่ด้ทบุหวัของบดิาเสยีแล้ว
(ขุ .ชา .  56 /44 /19  แปล.มมร , 
27/44/19 แปล.มจร)

22	 ช่ือสนัสกฤตของคมัภีร์นีคื้อ Vinaya-vibhaṅga (วินยัวิภงัค์) มีเนือ้หาวา่ 

	 ด้วยสกิขาบทของพระภิกษุ หรือเทียบได้กบัมหาวิภงัค์ของพระวินยัปิฎกบาลี

- พระวินยัสบิบท (十誦律)
寧為智者仇，不與無智親，

愚為父害蚊，蚊去破父頭。

(T23: 438b8-9)
มีศัตรูผู้ ประกอบด้วยปัญญา 
ยั ง ดีกว่า ไม่ควรคบมิตรผู้ ไ ร้ 
ปัญญาเลย  คนเขลาจะฆ่ายงุให้
บดิา ยงุกลบับนิ[หนี]ไป แตไ่ด้ทบุ
หวัของบดิาเสียแล้ว

- พระวินยัมลูสรวาสตวิาท 
(根本說一切有部毘奈耶)22 

寧與智者為怨惡，不共愚人結親友，

猶如癡子拂蚊蟲，棒打父頭因命過。

(T23: 668c5-6)
มีผู้ประกอบด้วยปัญญาเป็นศตัรู
ยังดีกว่า ไม่ควรคบหาคนเขลา
เป็นมิตรสหาย เหมือนดงัเชน่ บตุร 
ผู้ โงเ่ขลาจะตบยงุ แตก่ลบัทบุหวั
ให้บดิาสิน้ชีพ
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2.5 คาถาท่ีดาบสโพธิสตัว์กล่าวสรรเสริญพญาครุฑผู้อดทนต่อ
ความหิวได้

- no.1542 (Uragajātaka)
so Brahmagutto ciram eva jīva, 
dibbā ca te pātubhavantu bhakkhā, 
so brahmavaṇṇaṃ apacāyamāno,
bubhukkhito no vitarāsi bhottuṃ. 
(J II: 1414-17 Ee)
ขอท่านนัน้จงเป็นผู้ อนัพรหมคุ้มครอง
แล้ว ด�ำรงชีวิตอยูส่ิน้กาลนานเถิด อนึง่ 
ขอภกัษาหารอนัเป็นทิพย์จงปรากฏแก่
ท่านเถิด ท่านนัน้เคารพย�ำเกรง [เรา]
ผู้ มีเพศอนัประเสริฐ ถึงจะหิวก็ไม่คร่า 
[พญานาค] ออกมากิน
(ข.ุชา. 57/158/19 แปล.มมร, 27/8/64 
แปล.มจร)

- พระวินยัมหาสงัฆิกะ 
(摩訶僧祇律)
當令汝長壽，常食天甘露，

忍飢不食龍，敬心於我故。

(T22: 240b13-14)
ข อ ท่ า น จ ง มี อ า ยุ ยื น ย า ว  
ได้บริโภคสุธาโภชน์อันเป็น
ทิพย์ไปตลอด [ทา่น] ถงึจะหิว
ก็ไม่กินพญานาค เน่ืองจากมี
จิตเคารพย�ำเกรงในเรา
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2.6 คาถาท่ีพระพุทธเจ้าตรัสสรุปเนือ้เร่ืองนกมลูไถโพธิสตัว์กับ
เหย่ียวนกเขา23

- no.1681 (Sakuṇagghijātaka)
seno balasā patamāno 
Lāpaṃ gocaraṭṭhāyinaṃ
sahasā ajjhappatto va 
maraṇaṃ ten’upāgami. 
(J II: 609-10 Ee)
เหย่ียวนกเขาโฉบลงสุดก�ำลัง  
มุ่ ง ไ ป ยั ง น ก มู ล ไ ถ ตั ว อ ยู่ ใ น 
เ ข ต ห า กิ น [ ข อ ง ต น ]  โ ฉ บ ล ง 
อย่างฉับพลัน เพราะเหตุนัน้  
จงึถงึความตาย
(ขุ.ชา. 57/185/85 แปล.มมร, 
27/35/72 แปล.มจร)

2.7 คาถาท่ีนกมลูไถโพธิสตัว์กลา่วสรุปเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้

- no.1682

so’haṃ nayena sampanno  
pettike gocare rato
apetasattu modāmi  
sampassaṃ attham attano. 
(J II: 6017-18 Ee)

23	 ในพากย์จีน นกมลูไถโพธิสตัว์เป็นผู้กลา่วคาถานีด้้วย

- สงัยกุตาคม (雜阿含)
鷹鳥用力來，羅婆依自界，

乘瞋猛盛力，致禍碎其身。

(T2: 173a10-11)
เหย่ียวนกเขาบินอย่างสุดก�ำลัง 
มายงันกหลวัผวั(นกมลูไถ)ตวัเข้า
อยูใ่นเขตตนเอง โฉบลงอยา่งมทุะลุ
เ ร็วแรง ท�ำให้กายของมันแตก 
เป็นเสี่ยงๆ

- สงัยกุตาคม (雜阿含)
我具足通達，依於自境界，

伏怨心隨喜，自觀欣其力。

(T2: 173a12-13)
เราถึงพร้อมด้วยความชาญฉลาด 
เข้าอยู่ในเขตแดนของตน ก�ำราบ 
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เรานัน้ถึงพร้อมด้วยอุบาย ยินดี
แล้วในเขตหากินอันเ น่ืองมา
แต่บิดา เ ป็นผู้ ปราศจากศัตรู 
พิจารณาดูประโยชน์ของตนอยู ่
ยอ่มเบกิบานใจ
(ขุ.ชา. 57/186/85 แปล.มมร, 
27/36/73 แปล.มจร)

2.8 คาถา(2 บท)ท่ีนายควาญช้างโพธิสตัว์กราบทลูพระราชา

- no.2311-2 (Upāhanajātaka) 
yathāpi kītā purisass’upāhanā 
sukhassa atthāya dukhaṃ uabbahe 
ghammābhitattā talasā papīḷitā 
pāde tass’eva purisassa khādare. 
evam eva yo dukkulino anariyo 
tumhāka24 vijjañ ca sutañ ca-m-ādiya
tam25  eva so tattha sutena khādati 

24	 ตามค�ำอธิบายในอรรถกถา “tumhāka” หมายถึง “อาจารย์” ลงปัญจมี 

	 วิภตัติ (ablative) แล้วรัสสะเสียงท้ายจาก tumhākā เป็น tumhāka 
	 เพ่ือรักษาฉนัทลกัษณ์ (J II: 22325-2241 Ee) เฉพาะบาทคาถานีต้รงกบั 

	 อินทรวงศ์ (Indravaṃśā)

25	 ตามค�ำอธิบายในอรรถกถา สรรพนาม “taṃ” หมายถึง “ตนเอง”  

	 (J  I I : 2243 Ee ) ผู้ เ ขียนจึงเลือกแปลสรรพนาม “之” ในคาถาจีน  

	 (อกัษรท้ายสดุ) วา่ “ตน” ตามอรรถกถาบาลี

ศัต รูได้  จึง เบิกบานใจ เ ม่ือได้
พิจารณาด ู ก็ช่ืนชมยินดีต่อความ
สามารถของตนนัน้

- พระวินยัห้าสว่น (五分律)
如人著革屣，本欲護其足，

得熱燥急時，而更反自傷。

世間愚惡人，不念恩在己，

從師學技術，而反倰誣之。

(T22: 165a26-29)
คนใส่รองเท้าหนงั เดิมทีก็
ประสงค์จะปกปอ้งเท้านัน้
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anariyo vuccati pānadūpamo.
(J II: 22311-18 Ee)
รองเท้าท่ีคนซือ้มาเพ่ือประสงค์จะให้
สบาย [เท้า] กลับน�ำความทุกข์มาให้ 
รองเท้านัน้ถูกความร้อนแผดเผาบ้าง  
ถูกพืน้เท้าครูดสีบ้าง ก็กลบักัดเท้าของ 
ผู้นัน้นัน่แหละ ฉันใด ผู้ ใดเกิดในตระกลู 
ไม่ดี ไม่ใช่อารยชน เรียนวิชาความรู้
มาจากส�ำนักอาจารย์ได้แล้ว ผู้นัน้ย่อม
ท�ำลายตนเองด้วยความรู้ [ท่ีเรียนมา]  
ในส�ำนักของอาจารย์นัน้  บุคคลนัน้ 
บณัฑิตเรียกวา่ ไมใ่ชอ่ารยชน เปรียบด้วย 
รองเท้าท่ีท�ำไมดี่ฉะนัน้
(ข.ุชา. 57/311-312/330 แปล.มมร, 
27/161-162/108 แปล.มจร)

2.9 คาถาท่ีพระพทุธเจ้าตรัสสรุปเร่ืองราวของสนุขัจิง้จอก 

- no.2411 (Sabbadāṭhajātaka)
sigālo mānatthaddho va 
parivārena atthiko
pāpuṇi mahatiṃ bhūmiṃ, 
rājāsi sabbadāṭhinaṃ.
(J II: 24520-21 Ee)
สุนัขจิง้จอกกระด้างด้วยมานะ  
มีความต้องการบริวาร ได้บรรลถุงึ

แต่เม่ือ[รองเท้า] ถึงคราว
ถกูความร้อนจนแห้งกร้าน 
ก็กลบักดัเท้าของตน ฉนัใด 
คนเขลาหยาบช้าในโลก 
ไม่ระลึกถึงอุปการะท่ีมี
แก่ตน เรียนศิลปวิทยามา
จากอาจารย์ได้แล้ว กลบั
เ บี ย ด เ บี ย น ท� ำ ล า ย ต น
ฉะนัน้

- พระวินยัห้าสว่น (五分律)
野狐憍慢盛，欲求其眷屬，

行到迦夷城，自稱是獸王。

(T22: 18c28-29)

สุนัขจิง้จอกมีมานะย่ิง ต้องการ
หาสตัว์อ่ืนมาเป็นพวกพ้องบริวาร 
  



121คาถาชาดกพากย์จีนท่ีมีความสอดคล้องกบัชาดกบาลี: ศกึษาวิเคราะห์เปรียบเทียบ
The Chinese Jātaka’s Stanzas that Correspond with the Jātakapāli: A Critical Comparative Study 

สมบตัิใหญ่ ได้เป็นราชาแห่งสตัว์ 
มีเขีย้วงาทัง้หลาย
(ขุ.ชา. 57/332/365 แปล.มมร, 
27/182/114 แปล.มจร)

2.10 คาถา(2 บท)ท่ีพระพุทธเจ้าตรัสสรุปเร่ืองราวของพระเจ้า 
มนัธาต ุ(พระโพธิสตัว์)

no.2582-3 (Mandhātujātaka)
na kahāpaṇavassena 
titti kāmesu vijjati,
appassādā dukhā kāmā 
iti viññāya paṇḍito 
api dibbesu kāmesu 
ratiṃ so nādhigacchati,
taṇhakkhayarato hoti 
Sammāsambuddhasāvako.
(J II: 31318-21 Ee 
และมีใน Dhp: 534-8 Ee)
ความอ่ิมในกามทัง้หลายไม่มี 
เพราะฝนกหาปณะ กามทัง้หลาย
มีความยินดีน้อย มีทุก ข์มาก 
บณัฑิตทา่นรู้ชดัแล้วอยา่งนี ้ยอ่ม
ไม่ถึงความยินดีในกามทัง้หลาย
แม้ท่ีเป็นทิพย์ สาวกของพระสมัมา
สัมพุทธเจ้า เป็นผู้ ยินดีในความ 

ได้เดนิทางถงึแคว้นกาส ีขนานนาม
ตนวา่ ราชาแหง่หมูส่ตัว์

- พระสตูรแยกเด่ียวในมธัยมาคม 
เร่ืองพระเจ้ามนัธาต ุ(頂生王故事經)
不以錢財業，覺知欲厭足，

樂少苦惱多，智者所不為。

設於五欲中，竟不愛樂彼，

愛盡便得樂，是三佛弟子。

(T1: 824a7-10)
ไมอ่าจมอบทรัพย์สนิเงินทองตา่งๆ 
ให้รู้สกึอ่ิมในกามได้ [กาม] มีความ
ยินดีน้อย มีทกุข์มาก บณัฑิตจงึไม่
ข้องเก่ียว แม้ในกามคณุ 5 ก็ไมยิ่นดี
พอใจสิง่เหลา่นัน้เลย ผู้ มีตณัหาสิน้
ไปจงึถงึสขุ [แท้] ซึง่ก็คือสาวกของ
พระสมัมาสมัพทุธเจ้า

- เอโกตตราคม (增一阿含)
貪婬如時雨，於欲無厭足，

樂少而苦多，智者所屏棄。
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สิน้ไปแหง่ตณัหา
(ข.ุชา. 58/374-375/55 แปล.มมร, 
27/23-24/125 แปล.มจร)

26	 เทียบได้กบัเภสชัชขนัธกะ ของพระวินยัปิฎกบาลี

27	 ดเูทียบฉบบัสนัสกฤตและแปลทิเบตได้ใน 4.4 (1)

正使受天欲，五樂而自娛，

不如斷愛心，正覺之弟子。

(T2: 584c2-5)
โลภะมีมากล้นดจุฝนท่ีตกตามกาล 
ไมอ่าจอ่ิมในกามได้ [กาม]มีความ
ยินดีน้อย มีทุกข์มาก บัณฑิตจึง
ปล่อยวาง ถึงแม้ได้กามคุณอัน
เป็นทิพย์ มีกามคุณ 5 ปรนเปรอ
ตน ก็ไม่เลิศเท่าเป็นผู้ ขจัดตณัหา
ในใจ ซึง่ก็คือสาวกของพระสมัมา
สมัพทุธเจ้า

- พระวินยัมลูสรวาสติวาทไภษัชย
วสัตุ26

(根本說一切有部毘奈耶藥事)
有億多財者，貪欲而無足，

少樂而苦多，智人能遠離。

設受天堂樂，意悅亦未足，

欲知悅樂盡，唯佛聲聞眾。27

(T24: 56c27-57a1)
ผู้ มีเงินทองมากมายนบัร้อยล้าน28  

ก็ยงัโลภในกามไม่อ่ิมหน�ำ [กาม] 
มีความยินดี น้อย  มีทุก ข์มาก 
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28	 ค�ำวา่ “億” (ร้อยล้าน) ในภาษาจีนมีความหมายวา่ “มากมายนบัไมถ้่วน” 

	 ได้ด้วย

29	 เทียบได้กับธรรมบทของฝ่ายบาลี ส�ำหรับอุทานวรรคพากย์จีน จะมี 

	 ค�ำอธิบายแต่ละคาถา(แก้อรรถ)ประกอบ และยงัมีเนือ้เร่ือง(ท้องนิทาน) 

	 สัน้ๆ ประกอบในบางคาถาด้วย ส่วนอุทานวรรคฉบับสันสกฤตท่ีพบ 

	 ในปัจจุบนั มีเฉพาะคาถาอย่างเดียว ดเูพ่ิมการเปรียบเทียบอทุานวรรค 

	 สนัสกฤตกบัธรรมบทบาลีได้ใน ละอองดาว นนทะสร (2553)

30	 ดูเทียบฉบับสันสกฤตและแปลทิเบตได้ใน 4.4 (2)

บณัฑิตจึงหลีกห่าง ถึงแม้ได้เสวย
สุขในสรวงสวรรค์ ก็ไม่อ่ิมหน�ำใจ  
ผู้ มุ่งรู้ถึงการละความเพลิดเพลิน
ยินดีให้สิน้ไป ก็มีแต่หมู่สงฆ์สาวก
ของพระพทุธเจ้า

- อทุานวรรค29 (出曜經)
天雨七寶，猶欲無厭，

樂少苦多，覺之為賢。

雖有天欲，惠捨不貪，

樂離恩愛，三佛弟子。30 
(T4: 631c13-14, 20-21)
มีฝนรัตนะ 7 ก็ยงัไมอ่ิ่มในกาม [กาม] 
มีความยินดีน้อย มีทกุข์มาก บณัฑิต
รู้ชดัอยา่งนี ้แม้จะมีกามอนัเป็นทิพย์ 
ก็สละออกได้และไม่ต้องการ กลบั
ยินดีท่ีจะหลกีหา่งจากตณัหา นบัเป็น 
สาวกของพระสมัมาสมัพทุธเจ้า
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2.11 คาถาท่ีรุกขเทวากลา่วถามกระบือโพธิสตัว์

- no.2781 (Mahisajātaka)
kam attham abhisandhāya 
lahucittassa dūbhino
sabbakāmaduhasseva 
imaṃ dukkhaṃ titikkhasi.
(J II: 3864-5 Ee)
ท่านอาศัยเหตุอะไรจึงอดกลัน้
ทุกข์นี  ้ ต่อลิงผู้ มีจิตกลับกลอก  
มักประทุษร้าย ดุจมันเป็นผู้ ให้
ความนา่ใคร่ทัง้ปวง
(ขุ.ชา. 58/433/163 แปล.มมร, 
27/82/138 แปล.มจร)

2.12 คาถาท่ีรุกขเทวากลา่วแนะกระบือโพธิสตัว์

- no.2782 (Mahisajātaka)
siṅgena nihanāh’etaṃ 
padasā ca adhiṭṭhaha,
bhiyyo bālā pakujjheyyuṃ, 
no c’assa paṭisedhako.
(J II: 3866-7 Ee)
ท่านจงขวิดมนัเสียด้วยเขา และ
จงเหยียบเสียด้วยเท้า เหล่าสตัว์
ผู้หยาบช้าจะพึงเบียดเบียนร�่ำไป 

- ชาตกะ (生經)
卿等何以故，忍放逸獼猴，

過度於兇惡，等觀諸苦樂。

(T3: 94a8-9)
พวกทา่นอาศยัเหตอุะไร จงึอดกลัน้
ต่อลิงผู้ กลบักลอกดุร้ายเหลือเกิน 
[พวกท่าน] ช่างมองดสูขุและทุกข์
ทัง้ปวงอยา่งเสมอเหมือนกนั

- ชาตกะ (生經)
諸角默撾杖，建立眾墮落，

又示恐懼義，默無加報者。

(T3: 94a12-13)
จงเอาเขาทัง้คู่ขวิดแทงโดยปราศ
ซุ่มเสียง จัดการเหล่าสัตว์เช่นนี ้
ให้ราบคาบ จะย่ิงแสดงถึงความ
ขลาดกลัว หากเป็นผู้ เ งียบเฉย 
ไมโ่ต้ตอบ 
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หากไมห้่ามปรามมนัเสีย 
(ขุ.ชา. 58/434/163 แปล.มมร, 
27/83/139 แปล.มจร)

2.13 คาถา (2 บท) ท่ีพระพทุธเจ้าตรัสสรุปเหตกุารณ์ท่ีพวกเดียรถีย์
เสื่อมลาภสกัการะ

- no.3393-4 (Bāverujātaka)
yāva n’uppajjati Buddho 
dhammarājā pabhaṅkaro,
tāva aññe apūjesuṃ 
puthū samaṇabrāhmaṇe.
yadā ca sarasampanno 
Buddho dhammaṃ adesayi, 
atha lābho ca sakkāro 
titthiyānaṃ ahāyatha.
(J III: 1285-8 Ee)
พระพทุธเจ้าผู้ เป็นพระธรรมราชา 
ผู้ ส่องแสงสว่างไสว ยังไม่เสด็จ
อบุตัิขึน้เพียงใด ชนทัง้หลายก็พา
กันบูชาสมณพราหมณ์เหล่าอ่ืน
อยูเ่ป็นอนัมากเพียงนัน้ แตเ่ม่ือใด 
พระพุทธเจ้าผู้ มีพระสุรเสียงอัน
ไพเราะ ได้ทรงแสดงธรรมแล้ว 
เม่ือนัน้ลาภและสกัการะของพวก
เดียรถีย์ก็เสื่อมไป

- ชาตกะ (生經)
如佛不興出，導師不現世，

外沙門梵志，皆普得供事。

今佛具足音，明白講說法，

諸外異學類，永失諸供養。

(T3: 105a5-8)
เม่ือพระพทุธเจ้ายงัไมเ่สดจ็อบุตัขิึน้ 
ผู้ เป็นพระบรมศาสดายงัไม่ปรากฏ
ในโลก สมณพราหมณ์เหล่าอ่ืน
ล้วนได้รับการสักการะบูชา บัดนี ้
พระพุทธเจ้าผู้ มีพระสุรเสียงอัน
ไพเราะ ได้ทรงแสดงธรรมอยา่งแจม่
แจ้งแล้ว บรรดาพวกเดียรถีย์ตา่งๆ 
ก็เสื่อมจากลาภสักการะทัง้ปวง 
ไปตราบนาน
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(ขุ.ชา. 58/656-657/471 แปล.
มมร, 27/155-156/188 แปล.มจร)

2.14 คาถาท่ีกวางกลา่วขอร้องกบันายพราน

- no.3593 (Suvaṇṇamigajātaka) 
attharassu palāsāni, 
asiṃ nibbaha luddaka, 
paṭhamaṃ maṃ hanitvāna 
hana pacchā mahāmigaṃ.
(J III: 18519-20 Ee)
ข้าแต่นายพราน ท่านจงปูลาด
ใบไม้ลง จงชักดาบออก จงฆ่า
ฉันเสียก่อนแล้วจึงฆ่าพญาเนือ้ 
ภายหลงั
(ขุ.ชา. 58/745/567 แปล.มมร, 
27/52/208 แปล.มจร)

31	 Yuyama (2001: xxvii) แสดงช่ือสนัสกฤตของคมัภีร์นีเ้ป็น Buddha- 
	 caritasaṃgraha หรือ Śākyamunibuddhacarita
32	 คาถาสนัสกฤตท่ีสอดคล้องกนั 

	 saṃstarāhi palāśāni asiṃ āvṛha lubdhaka |
	 mama pūrvaṃ badhitvāna paścā hiṃsi mahāmṛgaṃ || 
	 (Mv II: 2365-6)

- พทุธจริตสงัคหะ (佛本行集經)31

善哉汝獵師，今可敷草鋪，

先破我皮肉，爾乃殺鹿王。 32

(T3: 888a3-4)
ทา่นนายพรานผู้ประเสริฐ บดันีค้วร
จะปลูาดหญ้าแห้งลง จงช�ำแหละ
เนือ้หนังของฉันเสียก่อน แล้วจึง
คอ่ยฆา่พญาเนือ้
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2.15 คาถาท่ีกวางกลา่วอนโุมทนากบันายพราน

- no.3595

evaṃ luddaka nandassu 
saha sabbehi ñātihi,
yathāham ajja nandāmi 
muttaṃ disvā mahāmigaṃ.33  
(J III: 18620-21 Ee)
ข้าแตน่ายพราน ขอให้ทา่นพร้อม
ด้วยญาติทัง้ปวงของท่าน จง
ร่าเริงยินดีเถิด เหมือนอย่างวนันี ้
ข้าพเจ้าเห็นพญาเนือ้หลดุพ้นมา
ได้แล้วร่าเริงยินดีอยู่
(ขุ.ชา. 58/747/567 แปล.มมร, 
27/54/209 แปล.มจร)

33	 คาถานีย้ังคล้ายกับ no.50213 Haṃsajātaka (J IV: 4275-6 Ee) และ 

	 no.53335,49 Cullahaṃsajātaka (J V: 34421-22, 34623-24 Ee) แตผู่้กลา่ว 

	 คาถาคือหงส์ และค�ำสุดท้ายของคาถาใช้เป็น “dijādhipaṃ” แทน 

	 “mahāmigaṃ”

34	 คาถาสนัสกฤตท่ีสอดคล้องกนั

	 evaṃ lubdhaka nandāhi saha sarvehi jñātihi |
	 yathāhaṃ adya nandāmi dṛṣṭvā muktaṃ mahāmṛgaṃ || 
	 (Mv II: 2373-4)

- พทุธจริตสงัคหะ (佛本行集經)
善哉如是大獵師，諸親見者皆歡喜，

如我得見夫免脫，歡喜踴躍亦復然。34 

(T3: 888a19-20)
สาธุ  ขอให้นายพรานและญาติ
ทัง้ปวงจงล้วนร่าเริงยินดีเช่นกัน
เถิด เหมือนอยา่งข้าพเจ้าเหน็พญา
เนือ้หลดุพ้นมาได้ ก็ร่าเริงยินดีเช่น
เดียวกนั
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2.16 คาถาท่ีพระพทุธเจ้าตรัสธรรมะสรุปเนือ้เร่ือง

- no.3716 (Dīghītikosalajātaka)  
และตรงกบั no.4285 
(Kosambījātaka)
na hi verena verāni 
sammant’īdha kudācanaṃ,
averena ca sammanti, 
esa dhammo sanantano.
(J III: 21210-11, 4889-10 Ee)
ในกาลไหนๆ เวรในโลกนีย้่อมไม่
ระงับด้วยเวรเลย แต่ย่อมระงับ
ได้ด้วยความไม่มีเวร ธรรมนีเ้ป็น
ของเก่า
(ขุ.ชา. 58/807/621 แปล.มมร, 
27/115/220 แปล.มจร)

- มธัยมาคม (中阿含)
若以諍止諍，至竟不見止，

唯忍能止諍，是法可尊貴。

(T1: 532c14-15)
หากใช้เวรไประงบัเวร ท้ายท่ีสดุก็ 
ไม่เห็นว่าระงับลงได้ แต่สามารถ
ระงบัได้ด้วยขนัติเท่านัน้ เป็นธรรม
อนันบัวา่สงูสง่

- พระวินยัห้าสว่น (五分律)
若以怨除怨，怨終不可息，

不念怨自除，是則最勇健。

(T22: 160a21-22)
หากใช้เวรไประงบัเวร เวรก็ไม่อาจ
ระงับได้ในท่ีสุด เม่ือไม่ผูกเวรก็
จะระงับได้เอง เป็นหลักการอัน 
หนกัแนน่ทรงพลงัย่ิง

- พระวินยัสี่สว่น (四分律)
以怨除怨仇，怨仇終不除，

無怨怨自息，其法勇健樂。

(T22: 882b27-28)
หากใช้เวรไประงบัเวร เวรก็ไมร่ะงบั
ไปในท่ีสดุ เวรยอ่มระงบัได้เองด้วย
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2.17 คาถาท่ีไก่โพธิสตัว์กลา่วกบัแมว

- no.3832 (Kukkuṭajātaka)
catuppadā tvaṃ kalyāṇi , 
dvipad’āhaṃ manorame
migī 35 pakkhī  asaññuttā, 
aññaṃ pariyesa sāmikaṃ.
(J III: 26525-26 Ee)
แม่นางแมวรูปงาม เจ้าเป็นสตัว์  
4 เท้า สว่นเราเป็นสตัว์ 2 เท้า แมว
[ตัวเมีย]กับนก[ตัวผู้ ]จะร่วมกัน
ไม่ได้ในอารมณ์เป็นท่ีร่ืนรมย์ใจ  
เจ้าจงไปแสวงหาผู้ อ่ืนเป็นสามีเถิด
(ขุ.ชา. 59/887/63 แปล.มมร, 
27/58/238 แปล.มจร)

35	 ในอรรถกถามีค�ำอธิบายวา่ “migī” ในคาถานีห้มายถงึ แมว (J III: 2661 Ee)

ความไมมี่เวร ธรรมข้อนีเ้ป็น [สนัต]ิ
สขุอนัหนกัแนน่ทรงพลงั

- ชาตกะ (生經)
仁者有四脚，我身有兩足，

計鳥與野猫，不宜為夫妻。

(T3: 74a19-20)
ท่านมี 4 เท้า ส่วนตวัเรามี 2 เท้า  
เม่ือพิจารณาระหวา่งนกกบัแมวป่า
แล้ว ไมค่วรคูเ่ป็นสามีภรรยากนั
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2.18 คาถาท่ีชา่งเหลก็โพธิสตัว์กลา่วเพ่ือป่าวประกาศขายเข็ม

- no.3871 (Sūcijātaka)
akakkasaṃ apharusaṃ 
kharadhotaṃ supāsiyaṃ,
sukhumaṃ tikhiṇaggañ ca 
ko sūciṃ ketum icchati.
(J III: 28213-14 Ee)
[ เ ข็ ม ] ท่ี ไ ม่ ข รุ ข ร ะ  ไ ม่ ห ย า บ  
ขัดด้วยหินแข็ง มี รู [ ร้อยด้าย] 
อยา่งดี ทัง้เลม่เลก็ และมีปลายคม  
ใครต้องการจะซือ้เข็ม[นี]้
(ขุ.ชา. 59/911/90 แปล.มมร, 
27/82/243 แปล.มจร)

2.19 คาถาท่ีชา่งเหลก็โพธิสตัว์กลา่วกะธิดาของหวัหน้าชา่ง

- no.3876

imañ ca te pitā bhadde 
sūciṃ jaññā mayā kataṃ,
tayā ca maṃ nimanteyya 
yañ c’atth’aññaṃ ghare dhanaṃ.
(J III: 2843-4 Ee)

	 (อา่นเชิงอรรถท่ี 36 ในหน้าตอ่ไป)

- พทุธจริตสงัคหะ (佛本行集經)
不澀滑澤鐵，光明洗清淨，

巧人所造作，誰能買此針。

(T3: 713a27-28)
[เข็ม] ท่ีไมข่รุขระ เรียบลืน่ เป็นโลหะ
มีประกายวาววับ ขัดล้างอย่างดี  
ท�ำโดยช่างผู้ช�ำนาญ ใครสามารถ
จะซือ้เข็มนี ้

- พทุธจริตสงัคหะ (佛本行集經)
汝父若知我，妙解如是事，

必將汝妻我，兼送無量財。36 

(T3: 713b8-9)
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น้องนางเอ๋ย ก็บิดาของเธอพึง
ทราบถึงเข็มเล่มนีท่ี้เราท�ำแล้ว 
และคงจะเชือ้เชิญเราด้วยตวัเธอ 
พร้อมทัง้ทรัพย์อย่างอ่ืนท่ีมีอยู่ 
ในเรือน
(ขุ.ชา. 59/916/91 แปล.มมร, 
27/87/244 แปล.มจร)

36	 คาถาสนัสกฤตท่ีสอดคล้องกนั

	 sacet te bhadre jāneyā pitā sūcī mayā kṛtā |
	 svayaṃ va me pravāreyā prattaṃ te ca pitu varaṃ || 
	 (Mv II: 8810-11)

37	 ฉบบัแปลทิเบต 	

	 gal te kho bo’i bzo ‘dra ba || khyod kyi pha yis shes gyur na || 
	 khyod dang nor gyi rnam pa ni || mang po gzhan yang sbyin 
	 par gyis || (D8: 174a1)

หากบดิาของเธอทราบวา่เรามีฝีมือ
ท�ำได้ถงึขนาดนี ้จะต้องมอบเธอให้
เป็นภรรยาเรา อีกทัง้มอบทรัพย์สนิ
อนัไมมี่ประมาณ

- พระวินยัมลูสรวาสตวิาท
(根本說一切有部毘奈耶)
汝父若知我，有斯勝技術，

必以汝相娉，并家所有財。37

(T23: 887a17-18)
หากบิดาของเธอทราบว่าเรามี
ทกัษะอนัเลิศล�ำ้เช่นนี ้จะต้องมอบ
เธอให้มาเป็นคู่ครอง อีกทัง้มอบ
ทรัพย์สนิท่ีมีอยูใ่นเรือน
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2.20 คาถาท่ีท้าวสกักะ (พระโพธิสตัว์) กลา่วเตือนสตแิก่ฤาษี

- no.4103 (Somadattajātaka) 
และตรงกบั no.3721 
(Migapotakajātaka) 
แตส่ตัว์เลีย้งในเร่ืองตา่งชนิดกนั
anāgāriyupetassa 
vippamuttassa cetaso, 
samaṇassa na taṃ sādhu 
yaṃ petam anusocasi.
(J III: 3901-2, 2143-4 Ee)
เ ม่ือเป็นผู้ ไม่ครองเรือน จิตใจ
ปล่อยวางแล้ว การท่ีโศกเศร้าถึง
สตัว์อนัตายไปแล้ว ไม่เป็นการดี
ส�ำหรับสมณะ
(ข.ุชา. 59/1074/263 แปล.มมร, 
27/107/275 แปล.มจร)

2.21 คาถาท่ีฤาษีกลา่วตอบท้าวสกักะ38

- no.4104 และตรงกบั no.3722

saṃvāsena have Sakka 
manussassa migassa39 vā,

38	 เนือ้หาชาดกในพากย์จีนจดัให้คาถานีเ้ป็นค�ำพดูของท้าวสกักะ

39	 ตามค�ำอธิบายในอรรถกถา “miga” ในคาถานีห้มายถึง สตัว์เดรัจฉาน 

	 ทัง้หลาย (J III: 3906 Ee)

- ชาตกะ (生經)
仁者以棄家，至此無眷屬，

諸仙人之法，憂死非善哉。

(T3: 93b12-13)
เม่ือท่านจากเรือนมา [อยู่] ถึงท่ีน่ี 
ไม่มีครอบครัว ธรรมดาของฤาษี 
ทัง้ปวง การท่ีโศกเศร้าถึงสัตว์อัน
ตายไปแล้ว ไมเ่ป็นการดีเลย

- ชาตกะ (生經)
已習共頓止，而與象子俱，

則有愍恩情，不得不愁憂。

(T3: 93b16-17)
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hadaye jāyatī pemaṃ 
taṃ na sakkā asocituṃ.
(J III: 3904-5, 2146-7 Ee)
ข้าแตท้่าวสกักะ ความรักใคร่ยอ่ม
เกิดขึน้ในดวงใจของมนุษย์หรือ
สตัว์เพราะการอยู่ด้วยกนัโดยแท้ 
[อาตมภาพ] จงึมิอาจท่ีจะไมเ่ศร้า
โศกถงึสตัว์อนัเป็นท่ีรักนัน้ได้
(ข.ุชา. 59/1075/263 แปล.มมร, 
27/108/275 แปล.มจร)

2.22 คาถาท่ีท้าวสกักะกลา่วเตือนสตแิก่ฤาษี

- no.4105 และตรงกบั no.3723

mataṃ marissaṃ rodanti 
ye rudanti lapanti ca,
[tasmā tvaṃ]40 isi mā rodi, 
roditaṃ mogham āhu santo.
(J III: 3909-10, 21411-12 Ee)
ชนทัง้หลายผู้ ร้องไห้คร�่ ำครวญ  
ก็ ร้องไ ห้ถึ งสัต ว์ผู้ ตายไปแล้ว 
และจักตาย เพราะฉะนัน้ ท่าน 
ฤาษี  ท่ านอย่า ไ ด้ ร้องไ ห้ เลย 
สัต บุ รุ ษ ทั ง้ ห ล า ย ก ล่ า ว ก า ร 

40	 J III: 39010 (Ee) ไมมี่ “tasmā tvaṃ” แตมี่ในฉบบัอ่ืนคือ J I: 16816 (Be);  

	 J I: 28815 (Ce); J I: 2293 (Se) อีกทัง้ J III: 21412 (Ee) ก็มีค�ำนี ้

เม่ือได้คุ้ นเคยอยู่ร่วมกันแล้วจาก
ไป แม้จะเป็นการอยูร่่วมกบัลกูช้าง 
ก็ยงัรู้สกึสงสารเอ็นด ูจงึมิอาจท่ีจะ
ไมเ่ศร้าโศกได้

- ชาตกะ (生經)
死人哭於死，其有啼哭者，

明智不懷憂，仙人慧何啼。

(T3: 93b18-19)
ชนทัง้หลายผู้ ร้องไห้คร�่ ำครวญ  
เม่ือมีผู้ตายไป ก็ร้องไห้ปรารภการ
ตายจาก สตับุรุษย่อมไม่เศร้าโศก 
ฤาษีก็มีปัญญาจะคร�่ ำครวญไป
ท�ำไม
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ร้องไห้วา่เป็นโมฆะ
(ข.ุชา. 59/1076/263 แปล.มมร, 
27/109/275 แปล.มจร)

2.23 คาถาท่ีท้าวสกักะกลา่วเตือนสตแิก่ฤาษี

- no.4106 และตรงกบั no.3724

kanditena have brahme 
mato peto samuṭṭhahe, 
sabbe saṃgamma rodāma 
aññamaññassa ñātake.
(J III: 39011-12, 21413-14 Ee)
ข้าแต่ท่านผู้ ประเสริฐ คนท่ีตาย
แล้ว ลว่งลบัไปแล้ว พงึกลบัฟืน้ขึน้
มาเพราะผู้ ร�่ำไห้ได้แล้วไซร้ พวก
เราทกุคนก็จงมาชมุนมุกนัร้องไห้
ถงึญาตขิองกนัและกนัเถิด
(ข.ุชา. 59/1077/263 แปล.มมร, 
27/110/275 แปล.มจร)

2.24 คาถาท่ีพระพทุธเจ้าตรัสสรุปเนือ้เร่ือง

- no.4287 (Kosambījātaka) 
aṭṭhicchinnā41 pāṇaharā 

(อา่นเชิงอรรถท่ี 41 ในหน้าตอ่ไป)

- ชาตกะ (生經)
假使悲涕泣，能令死者生，

皆當聚憫泣，假啼哭不活。

(T3: 93b14-15)
ถ้ า ห า ก ร�่ ำ ไ ห้ ค ร�่ ำ ค ร ว ญ แ ล้ ว 
สามารถท�ำให้คนท่ีตายแล้วฟื้น 
ขึน้ได้ ทุกคนก็จงมาชุมนุมร้องไห้
เศ ร้ า โศกกัน  แต่ถึ งจะ ร้อง ไ ห้
คร�่ำครวญก็ไมคื่นชีพกลบัมา

- มธัยมาคม (中阿含)
碎身至斷命，奪象牛馬財，

破國滅亡盡，彼猶故和解。

(T1: 535b26-27)
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gavāssadhanahārino,
raṭṭhaṃ vilumpamānānaṃ 
tesaṃ pi hoti saṃgati. 
(J III: 48813-14 Ee และมีใน 
Vin I: 3501-2 Ee 
กบั MN III: 15414-15 Ee42)
คนท่ีถึงขัน้หักกระดูก ปลงชีวิต  
ชิงโคม้าและทรัพย์สมบัติ ปล้น
แว่นแคว้นกัน ก็ยังกลับสามัคคี
กนัได้
(ข.ุชา. 59/1222/427 แปล.มมร, 
27/16/303 แปล.มจร)

41	 “aṭṭhicchinnā” ใช้ตาม Vin I: 3501 (Ee) สว่น J III: 48813 (Ee) ใช้เป็น 

	 “aṭṭhicchiddā” และ MN III: 15414 (Ee) ใช้เป็น “aṭṭhicchidā”

42	 Vin I และ MN III ก็มีปรากฏคาถาท่ีแสดงไว้ในข้อ 2.16 และ 2.25-27 ด้วย 

	 แต่อรรถกถาระบุเฉพาะคาถาบทนีเ้ท่านัน้ท่ีมุ่งหมายถึงเร่ืองราวของ 

	 ชาดกนี ้(Vin-a V: 115116-17 Ee; MN-a IV: 20521-22 Ee)

43	 ฉบบัสนัสกฤต	

	 asthicchinnāḥ prāṇaharā gavāśvadhanahārakāḥ |
	 rāṣṭrāṇām ca viloptāras teṣām bhavati saṃgatam || (Udv I: 2091-4)   

	 และฉบบัแปลทิเบต

	 rus pa gcog cing srog gcod la || rta phyugs nor ni ‘phrog pa dang ||
	 yul ‘khor ‘joms par byed pa yang || phyi nas ‘jal dum byed pa  
	 ltar || (Udv III: 1462-3) 

คนท่ีท�ำร้ายร่างกายจนถึงขัน้ปลง
ชีวิต ชิงช้างโคม้าและทรัพย์สมบตั ิ
โจมตีแว่นแคว้นจนราบคาบ ก็ยัง
กลบัสามคัคีกนัได้

- อทุานวรรค (出曜經)
斷骨命終，牛馬財失，　　

國界喪敗，復還聚集。43 

(T4: 696c13-14)
คนท่ีถึงขัน้หักกระดูก ปลงชีวิต  
ชิงโคม้าและทรัพย์สมบตั ิท�ำให้สญู
เสียแว่นแคว้น ก็ยังกลับสามัคคี 
กนัได้
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2.25 คาถาท่ีพระพทุธเจ้าตรัสธรรมะสรุปเนือ้เร่ือง

- no.4288

sace labhetha nipakaṃ sahāyaṃ 
saddhiṃcaraṃ sādhuvihāridhīraṃ,
abhibhuyya sabbāni parissayāni 
careyya ten’attamano satīmā.
(J III: 48816-19 Ee)

- พระวินยัห้าสว่น (五分律)
斷骨奪人命，劫盜牛馬財，

破國滅族怨，猶尚得和合。

(T22: 160a13-14)
คนท่ีถึงขัน้หักกระดูก ปลงชีวิต  
ชิงโคม้าและทรัพย์สมบตั ิโจมตีแวน่
แคว้น ท�ำลายล้างยกโคตร มีเวร 
ตอ่กนั ก็ยงักลบัสามคัคีกนัได้

- พระวินยัสี่สว่น (四分律)
斷骨害生命，盜取牛馬財，

國土鬪諍亂，亦有還和合。

(T22: 882b21-22)
คนท่ีถึงขัน้หักกระดูก ปลงชีวิต  
ชิงโคม้าและทรัพย์สมบตั ิโจมตีแวน่
แคว้นจนยบัเยิน ก็ยงักลบัสามคัคี
กนัได้

- มธัยมาคม (中阿含)
若得定為侶，慧者共修善，

捨本所執意，歡喜常相隨。

(T1: 535c9-10)
ถ้าจะได้ผู้ มีจิตตัง้มัน่เป็นสหาย 
ทัง้มีปัญญามาร่วมประพฤติ
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ถ้าจะพงึได้สหายผู้ มีปัญญารักษาตน 
มีธรรมอนังามเป็นเคร่ืองอยู่ ร่วมทาง 
ไปด้วยกนั ก็พงึเอาชนะอปุสรรคทัง้ปวง 
แล้วพอใจ มีสต ิเท่ียวไปกบัเขา
(ข.ุชา. 59/1223/427 แปล.มมร, 
27/17/303 แปล.มจร) 

 

2.26 คาถาท่ีพระพทุธเจ้าตรัสธรรมะสรุปเนือ้เร่ือง

- no.4289

no ce labhetha nipakaṃ sahāyaṃ 
saddhiṃcaraṃ sādhuvihāridhīraṃ, 
rājā va raṭṭhaṃ vijitaṃ pahāya 
eko care mātaṅg’araññe va nāgo44.
(J III: 48820-23 Ee)

44	 ตามค�ำอธิบายในอรรถกถา “mātaṅga” เป็นค�ำเรียกช้าง และ “nāgo”  

	 (ศพัท์เดมิคือ nāga) คือช้างใหญ่ (J III: 48925-26 Ee)

ธรรม ก็ควรละคลายความ
ยึดมั่นท่ีเคยมีมา แล้วพอใจ  
ไปด้วยกนั [กบัเขา] อยูเ่นืองนิตย์

- พระวินยัสี่สว่น (四分律)
若審得善伴，共行住勇健， 

游處在諸眾，其心常歡喜。

(T22: 882c19-20)
ถ้าทราบว่าไ ด้ผู้ มีธรรมอัน
งามเป็นสหาย มาร่วมทางอยู่
ด้วยกนัอย่างเด็ดเด่ียวแน่วแน ่ 
ก็พึงเ ท่ียวไป [กับเขา] ใน 
ทุกแห่งหน มีจิตยินดีพอใจ 
[การไปเชน่นัน้] อยูเ่นืองนิตย์

- มธัยมาคม (中阿含)
若不得定伴，慧者獨修善，

如王嚴治國，如象獨在野。

(T1: 535c11-12)
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ถ้าไม่พึงได้สหายผู้ มีปัญญารักษา
ตน มีธรรมอนังามเป็นเคร่ืองอยู่ ร่วม
ทางไปด้วยกนั ก็พงึเท่ียวไปแตผู่้ เดียว 
เหมือนพระราชาทรงสละแว่นแคว้น 
[เสดจ็ไปแตพ่ระองค์เดียว] และเหมือน
ช้างมาตงัคะ [เท่ียวไปตวัเดียว] ในป่า
ฉะนัน้
(ขุ.ชา. 59/1224/427 แปล.มมร, 
27/18/303 แปล.มจร)

2.27 คาถาท่ีพระพทุธเจ้าตรัสธรรมะสรุปเนือ้เร่ือง

- no.42810 

ekassa caritaṃ seyyo, 
n’atthi bāle sahāyatā,
eko care na ca pāpāni kayirā 
appossukko mātaṅg’ araññe va nāgo.
(J III: 48824-26 Ee)

ถ้าไมไ่ด้ผู้ มีจิตตัง้มัน่เป็นสหาย 
ก็พึงเป็นผู้ มีปัญญาประพฤติ
ธรรมแต่ผู้ เดียว เหมือนพระ
ร า ช า ท ร ง เ บ่ื อ ห น่ า ย ก า ร
ปกครองแวน่แคว้น และเหมือน
ช้างอยูต่วัเดียวในป่า

- พระวินยัสี่สว่น (四分律)
若不得善伴，獨行常勇健，

捨於郡國邑，無事如野象。

(T22: 882c21-22)
ถ้าไม่ได้ผู้ มีธรรมอันงามเป็น
สหาย ก็พึงเท่ียวไปแต่ผู้ เดียว
อย่างเด็ดเ ด่ียวแน่วแน่โดย
ตลอด ละบ้านเมืองแวน่แคว้น 
ปลอดเร่ืองกังวล เหมือนช้าง
ป่าฉะนัน้

- มธัยมาคม (中阿含)
獨行莫為惡，如象獨在野，

獨行為善勝，勿與惡共會。

(T1: 535c13-14)
ควรเท่ียวไปผู้ เดียว และไมค่วร
ท�ำบาป เหมือนช้างอยูต่วัเดียว 
ในป่า การเ ท่ียวไปผู้ เ ดียว
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การเท่ียวไปผู้เดียวประเสริฐกวา่ เพราะ
คุณคือความเป็นสหาย ย่อมไม่มีใน
คนพาล ควรเท่ียวไปผู้ เดียว และไม่
ควรท�ำบาป เหมือนช้างมาตังคะตัว
มีความขวนขวายน้อย [เท่ียวไปตัว
เดียว] ในป่า
(ขุ.ชา. 59/1225/427 แปล.มมร, 
27/19/303 แปล.มจร)

2.28 คาถาท่ีพระราชาตรัสเตือนสตแิก่ดาบส

- no.4313 (Hāritajātaka)
ādu paññā kimatthikā 
nipuṇā sādhucintanī,
yāya45 uppatitaṃ rāgaṃ 
kiṃ mano na vinodaye46.

45	 ผู้ เขียนเลือกใช้เป็น “yāya” ตามฉบบั J I: 19116 (Be); J I: 33211 (Ce);  

	 J I: 2593 (Se) สว่นฉบบั Ee เป็น “yāva”

46	 อรรถกถามีข้อความอธิบาย “na vinodaye” วา่ “vinodetuṃ nāsakkhi”  
	 (J III: 49919 Ee) ส�ำหรับค�ำแปลไทยทัง้ 2 ฉบบัได้ก�ำหนดให้ประธานของ 

(อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป)

ประเสริฐกว่า จงอย่าคบหา
สมาคมกบัคนชัว่

- พระวินยัสี่สว่น (四分律)
寧獨自行善，不與愚惡伴，

獨行莫作惡，如山頂野象。

(T22: 882c17-18)
แ ม้ ต้องประพฤติ ธ รรมอยู ่
ผู้ เดียว ก็ไม่ยอมคบคนพาล
เป็นสหาย ควรเท่ียวไปผู้ เดียว 
และไม่ท�ำบาป เหมือนช้างป่า
บนยอดเขา

- ชาตกะ (生經)
不審慧所在，及善惡所念，

假使發慾心，不能伏本淨。

(T3: 105c4-5)
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(J III: 49914-15 Ee)
ปัญญาอนัละเอียดลุ่มลึก ซึ่งคิด
สิง่ท่ีดีๆ จะมีไว้เพ่ือประโยชน์อะไร
เลา่ ราคะอนัเกิดขึน้แล้ว ใจไมอ่าจ
ขจดัออกไปด้วยปัญญาใด [นัน้] 
ได้หรือ 
(ข.ุชา. 59/1248/448 แปล.มมร, 
27/42/307 แปล.มจร)

2.29 คาถาท่ีพญาหงส์โพธิสตัว์ทลูถามพระราชา

- no.50214 (Haṃsajātaka) 
ซึง่ตรงกบั no.53358 

(Cullahaṃsajātaka) และ 
no.53476 (Mahāhaṃsajātaka)
kaccin nu bhoto kusalaṃ, 
kacci bhoto anāmayaṃ,
kacci raṭṭham idaṃ phītaṃ 

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

	 กริยา “vinodaye” เป็นบรุุษท่ี 2 (มธัยมบรุุษ) แตผู่้ เขียนเหน็วา่ในอรรถกถา 

	 มิได้ระบปุระธานของประโยคนีว้่าเป็นบรุุษท่ี 2 (tvaṃ ท่าน) อีกทัง้ในแง ่

	 ไวยากรณ์ ประธานของกริยา “vinodaye” สามารถใช้เป็นบุรุษท่ี 3  

	 (ปฐมบรุุษ) ได้ จงึเลอืกแปล “mano” (ใจ) เป็นปฐมาวิภตัต ิ(nominative) 

	 คือใช้เป็นประธานของประโยค

ไม่ทราบว่าปัญญาอยู่ท่ีไหน ทัง้ได้
พิจารณาดีชั่วอยู่หรือ หากว่าใจมี
ราคะเกิดขึน้ ไม่อาจขจดัออกไปให้
หมดจดดงัเดมิได้หรือ

- พระวินยัสบิบท (十誦律)
王體安隱不，國土豐足不，

如法化民不，等心治國不。

(T23: 264a1-2)
พระราชาทรงมีพระพลานามัย
สมบูรณ์ดีหรือ แว่นแคว้นก็อุดม
สมบรูณ์ดีหรือ พระองค์ทรงสัง่สอน 
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dhammena m-anusissati47.
(J IV: 42726-29, V: 34813-14, 
V: 37721-22 Ee)
พระองค์ผู้ ทรงพระเจริญ ทรง
เกษมส�ำราญดีหรือ พระองค์ผู้ทรง
พระเจริญ ทรงมีพระพลานามัย
สมบูรณ์ดีหรือ แว่นแคว้นนีอุ้ดม
สมบูรณ์ ดีห รือ  พระอง ค์ทรง
ปกครอง [บ้านเมือง] โดยธรรมหรือ
(ข.ุชา. 61/2133/100 แปล.มมร, 
27/146/495 แปล.มจร)

2.30 คาถาท่ีพระราชาตรัสตอบพญาหงส์โพธิสตัว์

- no.50215 ซึง่ตรงกบั 
no.53359 และ no.53477

kusalaṃ c’eva me haṃsa 
atho haṃsa anāmayaṃ,
atho raṭṭham idaṃ phītaṃ 
dhammena m-anusissati48. 
(J IV: 4281-2, V: 34815-16, 
V: 37723-24 Ee)

47	 “anusissati” เป็นกรรมวาจก (passive voice) ใช้ตาม J V: 34814,  

	 37722 (Ee) สว่น J IV: 42729 (Ee) มีรูปเป็น “anusāsati”
48	 “anusissati” ใช้ตาม J V: 34816, 37724 (Ee) สว่น J IV: 4282 (Ee) มีรูปเป็น 

	 “anusāsati”

ประชาราษฎร์โดยธรรมหรือ ทรง
ปกครองบ้านเมืองอย่างยุติธรรม 
ดีหรือ

- พระวินยัสบิบท (十誦律)
我常自安隱，國土恒豐寧，

以法化國民，等心無偏私。

(T23: 264a4-5)
เรามีพลานามัยปกติสมบูรณ์ดี  
แ ว่ น แ ค ว้ น ก็ ส ม บู ร ณ์ มั่ ง คั่ ง  
ได้สัง่สอนประชาราษฎร์โดยธรรม  
ทัง้ปกครองโดยยตุธิรรมไมล่�ำเอียง
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พญาหงส์ เราเกษมส�ำราญดี 
พลานามยัก็สมบรูณ์ดี พญาหงส์ 
แ ว่ น แ ค ว้ น นี ก็้ อุ ด ม ส ม บู ร ณ์  
เราปกครอง [บ้านเมือง] โดยธรรม
(ข.ุชา. 61/2134/100 แปล.มมร, 
27/147/495 แปล.มจร)

2.31 คาถาท่ีหงส์กลา่วเพ่ือขอร้องนายพราน

- no.53328 (Cullahaṃsajātaka)
ārohapariṇāhena 
tuly’ asmā49 vayasā ubho, 
na te lābhena jīn’atthi, 
etena niminā tuvaṃ.
(J V: 34312-13 Ee)
ข้าพเจ้าทัง้  2 เ ป็นผู้ เสมอกัน  
ด้ ว ย รู ป ท ร ง สัณ ฐ า น แ ล ะ วัย  
ท่านจะไม่ เสื่อมแล้วจากลาภ  
ขอทา่นจงเปลีย่นข้าพเจ้ากบัพญา
หงส์นีเ้ถิด
(ขุ.ชา. 62/175/300 แปล.มมร, 
28/28/89 แปล.มจร)

49	 ตามค�ำอธิบายในอรรถกถา “asmā” เป็นกริยาอาขยาตวตัตมานาวิภตัติ 

	 (present) พหพูจน์ บรุุษท่ี 1 (อตุตมบรุุษ) (J V: 34319 Ee)

- พระวินยัสบิบท (十誦律)
大王毛脂肉，我與等無異，

汝以刀殺我，放王不損汝。

(T23: 263c8-9)
ข้าพเจ้าเป็นผู้ เสมอเหมือนกับ 
พญาหงส์ ทัง้ขน มนั และเนือ้ ล้วน
ไม่แตกต่างกัน ท่านเอามีดฆ่า 
เราแล้วปล่อยพญาหงส์ไป ก็มิได้
ท�ำให้ทา่นเสื่อมลาภ
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2.32 คาถาท่ีพระเตมีย์ตรัสถามนายสารถี

- no.5383 (Mūgapakkhajātaka)
kin nu santaramāno va
kāsuṃ khaṇasi sārathi,
puṭṭho me samma akkhāhi, 
kiṃ kāsuyā karissasi.
(J VI: 1219-20 Ee) 
นายสารถี ท่านจะรีบขุดหลุมไป
ท�ำไม เราถามท่านแล้ว ท่านจง
บอกแก่เราเถิดเพ่ือน ท่านจักใช้
หลมุท�ำประโยชน์อะไร 
(ขุ.ชา. 63/396/1 แปล.มมร, 
28/3/183 แปล.มจร)

50	 พระไตรปิฎกจีนฉบับราชวงศ์ซ่งหรือซ้อง (宋) หยวนหรือหงวน (元)  

	 และหมิงหรือเหมง็ (明) ใช้เป็น “問” แทน “聞”

51	 ฉบับแปลทิเบต 

	 kha lo sgyur ba ci phyir khyod || 
	 brtad dang bcas pas dong brko byed || 
	 ci phyir khyed cag dog brko ba || 
	 dris pa nga la myur du smros || (D6: 92b3-4)

- พระวินยัมลูสรวาสตวิาท 
(根本說一切有部毘奈耶)
何意御車者，於此疾穿坑，

我聞50當速答，穿坑何所為。51 

(T23: 724c20-21)
นายสารถีจะรีบขุดหลมุ ณ ท่ีนีไ้ป
ท�ำไม เราถามแล้ว จงตอบโดยพลนั 
ทา่นขดุหลมุเพ่ือประโยชน์อะไร
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2.33  คาถาท่ีนายสารถีทลูตอบพระเตมีย์

- no.5384

rañño mūgo ca pakkho52 ca
putto jāto acetaso,
so’mhi raññā samij jhiṭṭho 
puttaṃ me nikhaṇaṃ53 vane.
(J VI: 1224-25 Ee) 
พระโอรสของพระราชา เป็นใบ้ 
ง่อยเปลีย้ เหมือนไม่มีพระมนัส 
พระราชาตรัสสัง่ข้าพเจ้าวา่ พงึฝัง
ลกูเราเสียในป่า
(ขุ.ชา. 63/397/2 แปล.มมร, 
28/4/184 แปล.มจร)

52	 ดปูระวตัิความเป็นมาของค�ำวา่ mūga และ pakkha อยา่งละเอียดได้ใน 

	 Duan, Qing (2016: 31-39)

53	 ตามค�ำอธิบายในอรรถกถาฉบบั J-a VI: 151-2 (Be); J-a VII: 931-32 (Ce);  

	 J-a IX: 2415-16 (Se) “nikhaṇaṃ” เป็นกริยาอาขยาตสตัตมีวิภตัต ิ(optative) 

	 เอกพจน์ บรุุษท่ี 2 (มธัยมบรุุษ)

54	 ฉบบัแปลทิเบต

	 rgyal po’i sras bu mi smra ba || lkugs ‘phye btsas nas de yis ni || 
	 myur bar ‘di ni nags khrod du || dong du chug ces bka’ stsal to || 
	 (D6: 92b4)

- พระวินยัมลูสรวาสตวิาท 
(根本說一切有部毘奈耶)
大王生一子，口瘂不能行，

為此遣穿坑，欲埋無益子。54 

(T23: 724c23-24)
พระราชาทรงมีพระโอรสองค์
หนึ่ง เป็นใบ้ ง่อยเปลีย้ จึงมีพระ
ราชบัญชาให้มาขุดหลุมส�ำหรับ 
พระโอรสองค์นี  ้ ด้วยมีพระราช
ป ร ะ ส ง ค์ จ ะ ฝั ง พ ร ะ โ อ ร ส ผู้ ไ ร้
ประโยชน์เสีย
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2.34 คาถาท่ีพระนางรุจาราชธิดากราบทลูพระเจ้าองัคติ

- no.54481 
(Mahānāradakassapajātaka)55 
suve pannaraso dibbo, 
sahassaṃ āharantu me,
yathādinnañ ca dassāmi
dānaṃ sabbavanīsu’haṃ.
(J VI: 23228-29 Ee)
พ รุ่ ง นี ้ 1 5  ค�่ ำ เ ป็ น วั น ทิ พ ย์  
ขอ [ราชบุรุษทัง้หลาย] จงน�ำ 
พระราชท รัพย์พันหนึ่ งมาใ ห้
กระหม่อมฉัน กระหม่อมฉันจัก 
ให้ทานแก่วณิพกทัง้ปวงตามท่ี 
เคยให้มาแล้ว
(ขุ.ชา. 64/857/200 แปล.มมร, 
28/1233/374 แปล.มจร)

55	 J II: 2571 (Be) จดัเรียงชาดกนีไ้ว้เป็นล�ำดบัท่ี 545

- พทุธจริตสงัคหะ (佛本行集經)
父王我今欲布施，一切沙門婆羅門，

恒至月生十五時，願與我千金錢直。

(T3: 854a16-17)
ข้าแตพ่ระราชบิดา บดันีก้ระหมอ่ม
ฉันประสงค์จะให้ทานแก่สมณ
พราหมณ์ทัง้ปวง ตามวาระทุกวนั 
15 ค�่ำของเดือน ขอจงพระราชทาน
ทรัพย์มลูคา่พนัหนึง่แก่กระหมอ่มฉนั



146 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 9) ปี 2562

3. ประมวลชือ่คัมภร์ีจีนทีป่รากฏคาถาอันสอดคล้องกบัชาดกบาลี

ในข้างต้นได้แสดงคาถาชาดกบาลีจ�ำนวน 37 คาถา (ข้อ 2.8, 
2.10 และ 2.13 แสดงไว้ข้อละ 2 คาถา) พร้อมทัง้คาถาพากย์จีนจ�ำนวน  
58 คาถาท่ีมีความสอดคล้องกนัไว้แล้ว ส�ำหรับหวัข้อนีจ้ะประมวลรายช่ือ
คมัภีร์จีนท่ีมีปรากฏคาถาดงักลา่ว โดยจดัเป็นตารางแล้วแสดงเลขล�ำดบั
คาถาชาดกบาลีท่ีมีความสอดคล้องกัน (ใช้รูปแบบเป็นตัวเลข “xy”  
หมายถงึ “ล�ำดบัชาดกล�ำดบัคาถาในชาดก” ตามฉบบั Ee) ทัง้นีห้ากคาถาชาดก
บาลีนัน้ปรากฏในคมัภีร์บาลีเลม่อ่ืนด้วย (โดยเป็นคาถาประกอบชาดก
เร่ืองเดียวกนัหรือคล้ายกนั) ก็จะใสช่ื่ออกัษรยอ่ช่ือคมัภีร์เลม่นัน้ก�ำกบัไว้
ในวงเลบ็ด้วย

ตารางที่ 1 แสดงเลขล�ำดบัคาถาชาดกบาลีท่ีมีความสอดคล้องกบัในคมัภีร์จีน

คัมภร์ีจนี
คาถาในชาดกบาลี 

(และคัมภร์ีบาลีเล่มอ่ืน) ที่สอดคล้องกัน

พระวินยัห้าสว่น 五分律 351(มีใน Cp), 2311-2, 2411, 3716 (ตรงกบั 4285), 

4287 (มีใน Vin และ MN)

พระวินยัสี่สว่น 四分律 3716 (ตรงกบั 4285), 4287 (มีใน Vin และ MN), 

4288-10

พระวินยัมหาสงัฆิกะ 摩訶僧祇律 1542

พระวินยัสบิบท十誦律 441, 50214-15 (ตรงกบั 53358-59, 53476-77), 53328

พระวินยัมลูสรวาสติวาท (วินยั

วิภงัค์) 根本說一切有部毘奈耶

441, 3876, 5383-4
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ตารางที่ 1 แสดงเลขล�ำดบัคาถาชาดกบาลท่ีีมีความสอดคล้องกบัในคมัภีร์จีน (ตอ่)

คัมภร์ีจนี
คาถาในชาดกบาลี 

(และคัมภร์ีบาลีเล่มอ่ืน) ที่สอดคล้องกัน

พระวินยัมลูสรวาสตวิาท

ไภษัชยวสัต ุ根本說一切有部毘

奈耶藥事

2582-3 (มีใน Dhp)

ทีรฆาคม 長阿含 311 (มีใน SN)

มธัยมาคม 中阿含 91, 2582-3 (มีใน Dhp), 3716 (ตรงกบั 4285), 4287 

(มีใน Vin และ MN), 4288-10

สงัยกุตาคม 雜阿含 1681-2

เอโกตตราคม 增一阿含 91, 2582-3 (มีใน Dhp)

ธรรมบทอวทาน 法句譬喻經 91

ชาตกะ 生經 2781-2, 3393-4, 3832, 4103-6 (ตรงกบั 3721-4), 4313

อทุานวรรค 出曜經 2582-3 (มีใน Dhp), 4287 (มีใน Vin และ MN)

พทุธจริตสงัคหะ 佛本行集經 3593, 3595, 3871, 3876, 54481

ช่ือคมัภีร์จีนท่ีปรากฏในตาราง มีเลม่ท่ีพอจะระบไุด้วา่แปลมาจาก
ต้นฉบบัคมัภีร์ของนิกายใด ดงันี ้
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3.1	 นิกาย(มูล)สรวาสติวาท ได้แก่ พระวินัยสิบบท พระวินัย 
มูลสรวาสติวาท (วินัยวิภังค์) พระวินัยมูลสรวาสติวาทไภษัชยวัสต ุ 
มธัยมาคม56 สงัยกุตาคม57 และอทุานวรรค58

3.2	 นิกายธรรมคปุต์ ได้แก่ พระวินยัสี่สว่น และทีรฆาคม59

3.3	 นิกายมหิศาสกะ ได้แก่ พระวินยัห้าสว่น
3.4 	นิกายมหาสงัฆิกะ ได้แก่ พระวินยัมหาสงัฆิกะ และเอโกตตราคม60

นอกจากนีย้ังมีคัมภีร์พุทธจริตสังคหะท่ีมีลักษณะพิเศษ คือ  
แปลเนือ้หาพุทธประวัติจากคัมภีร์นิกายธรรมคุปต์เป็นหลัก แล้วยัง
น�ำเนือ้หาจากคัมภีร์ของอีก 4 นิกาย คือ มหาสังฆิกะ สรวาสติวาท  
กาศยปิยะ และมหิศาสกะ เข้ามาประมวลรวมไว้ด้วย

คาถาเหล่า นี ล้้วนปรากฏในคัมภี ร์ตั ง้แต่สองนิกายขึ น้ ไป  
จงึสนันิษฐานได้วา่มีปรากฏอยา่งช้าท่ีสดุตัง้แตย่คุแตกนิกาย61 ในจ�ำนวนนี ้
คาถาท่ีมีปรากฏทัง้ในคมัภีร์นิกายเถรวาทและมหาสงัฆิกะยังมีความ

56	 Anālayo (2012: 516)

57	 ดูรายช่ืองานวิจัยเก่ียวกับนิกายท่ีเป็นแหล่งต้นฉบับของสังยุกตาคม 

	 พากย์จีนได้ใน Anālayo (2015: 1 footnote 1)

58	 Maki (1958: 113)

59	 Bucknell (2014: 58)

60	 Kuan Tse-fu (2013: 182) เนือ้หาส่วนหนึ่งของต้นฉบบัเอโกตตราคม 

	 นา่จะมีเค้าเดมิหรือรับมาจากสรวาสตวิาท ดเูพ่ิมใน Hiraoka (2013: 75-102)

61	 ในท่ีนีเ้ป็นการใช้หลกัฐานจากคมัภีร์ตา่งนิกายมาสนบัสนนุความเก่าแก่ของ 

	 เนือ้หาชาดกสว่นท่ีเป็นคาถาจ�ำนวนหนึง่ ซึง่พอจะสนันิษฐานเก่ียวกบัคาถา 

	 เหลา่นีท่ี้ปรากฏในยคุเร่ิมแรกได้วา่ โดยภาพรวมนา่จะมีรูปแบบและเนือ้หา 

	 ใกล้เคียงกบัคาถาท่ีปรากฏในปัจจบุนั สว่นในแง่หลกัฐานทางโบราณคดี 

	 ยืนยันได้ว่าเ ร่ืองราวชาดก(ในอรรถกถา)จ�ำนวนหนึ่งเกิดขึน้ ก่อน 

	 พทุธศตวรรษท่ี 3 ดเูพ่ิมได้ใน พระมหาพงศ์ศกัดิ์ ฐา นิโย (2559: 168-193)
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เป็นไปได้มากขึน้อีกว่า มีปรากฏตัง้แตก่่อนแตกนิกายกลา่วคือก่อนการ
สงัคายนาครัง้ท่ี 2 ได้แก่ คาถาในข้อ 2.1, 2.5, 2.10  (รวมถึงคาถาใน
ข้อ 2.14, 2.15, 2.19 ท่ีมีปรากฏในคมัภีร์มหาวสัตุอวทานของนิกาย 
โลโกตตรวาทอนัเป็นก่ิงหนึง่ของมหาสงัฆิกะ) สว่นคาถาอ่ืนๆ ท่ีมีปรากฏ
เฉพาะในคัมภีร์ของนิกายใดนิกายหนึ่งเท่านัน้ ก็อาจมีความเก่าแก่ 
เชน่นีไ้ด้ เพียงแตย่งัไมมี่ข้อมลูจากนิกายอ่ืนมายืนยนัให้หนกัแนน่

จากตารางท่ี 1 จะเห็นอีกว่าหลายนิกายได้บรรจคุาถาท่ีมีความ
สอดคล้องกับชาดกบาลีไว้ในคัมภีร์หมวดพระวินัย และอาคมทัง้สี ่
เป็นต้น มิได้มีเฉพาะในคมัภีร์ชาตกะเทา่นัน้ แม้ในคมัภีร์ฝ่ายเถรวาทเองก็ 
ยังมีเนือ้หาชาดกบางเร่ืองปรากฏในคัมภีร์เล่มอ่ืนด้วย เช่น โกสัมพี
ชาดกปรากฏในพระวินยั กลุาวกชาดกปรากฏในสงัยตุตนิกาย เป็นต้น  
จงึสนันิษฐานในเบือ้งต้นได้วา่ เดมิทีเนือ้หาชาดกจ�ำนวนไมน้่อยนา่จะถกู
จดัเก็บไว้ในคมัภีร์อ่ืนๆ ก่อน ได้แก่ พระวินยั และอาคมทัง้สี่ (เทียบเท่า
พระสตุตนัตปิฎก 4 นิกายแรก) แล้วตอ่มาจงึได้รับการประมวลมาไว้ใน
คมัภีร์ชาดกเป็นการเฉพาะ นอกจากนี ้คาถาชาดกบางเร่ือง เชน่ มนัธาตุ
ชาดก ยงัได้รับความส�ำคญัอยา่งมากจนถงึขัน้บรรจไุว้ในคมัภีร์ธรรมบท
หรืออทุานวรรคอีกด้วย

4. ประเด็นศึกษาเพิ่มเติมในบางคาถา

จากคาถาชาดกบาลแีละพากย์จีนท่ีได้ประมวลมาแสดงไว้ในหวัข้อ
ท่ี 2 ของบทความ จะเหน็ได้วา่ บ้างก็มีความหมายสอดคล้องกนัทัง้หมด 
บ้างก็มีความหมายแตกต่างกันบางแห่ง ส�ำหรับคาถาท่ีมีความหมาย 
ตา่งกนับางแหง่นัน้ อาจเป็นไปได้วา่ต้นฉบบัท่ีใช้ในการแปลเป็นพากย์จีน 
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แตกต่างกันกับคาถาบาลีอยู่แล้ว หรือต้นฉบับท่ีใช้ในการแปลเป็น 
พากย์จีนมีความหมายเหมือนกบัคาถาบาลีทกุประการ แต่ท่านผู้แปล
เป็นพากย์จีนเลือกท่ีจะแปลโดยใจความ มิได้แปลตรงตัวตามอักษร  
(เพ่ือให้คนจีนในยุคสมัยนัน้อ่านเข้าใจได้ง่ายขึน้) นอกจากนีย้ังมี 
ข้อจ�ำกดัอีกประการหนึง่ คือ ในการแปลคาถาจากภาษาอินเดียโบราณเป็น 
พากย์จีนนัน้ จะนิยมแปลออกมาให้เป็นร้อยกรอง (กลอนจีน) ดงันัน้ในการ 
เลือกค�ำมาใช้แปลจึงมีข้อก�ำหนดเร่ืองจ�ำนวนอกัษรในแต่ละวรรคของ 
ร้อยกรองจีนเข้ามาเก่ียวข้องด้วย ท�ำให้มีข้อจ�ำกดัในการถอดความให้ได้
ความหมายครบถ้วนสมบรูณ์อยูบ้่าง 

จากการศึกษาข้อความในคาถาชาดกบาลีกับพากย์จีน พบว่า 
มีประเดน็ท่ีนา่สนใจหรือเป็นประโยชน์ 4 ประการ คือ

4.1	 ชาดกบาลีบางคาถาเอือ้ประโยชน์ต่อการสืบค้นความหมาย
ค�ำจีนท่ีแปลทบัศพัท์ 

คมัภีร์พากย์จีนท่ีได้รับการแปลมาจากภาษาอินเดียโบราณนัน้  
มีหลายค�ำท่ีแปลโดยทบัศพัท์เช่นเดียวกบัการแปลคมัภีร์บาลีสนัสกฤต
เป็นไทย เป็นการถอดเสยีงโดยใช้อกัษรจีนท่ีมีเสยีงอา่นใกล้เคียงกบัเสยีง
ในภาษาเดมิมากท่ีสดุ(ในยคุสมยันัน้) บางค�ำมีปรากฏใช้อยา่งแพร่หลาย
ในคมัภีร์จีน จงึเป็นท่ีทราบกนัดีวา่มาจากค�ำใดในภาษาสนัสกฤต แตบ่างค�ำ 
พบใช้น้อยมาก หรือพบแค่ในพระสตูรเดียว ยากท่ีจะสืบค้นว่าแปลมา 
จากค�ำใด หรือมีความหมายโดยละเอียดอยา่งไร

เม่ือได้ศกึษาคาถาชาดกบาลเีทียบกบัพากย์จีน พบวา่มีคาถาบาลี
อย่างน้อย 2 คาถาท่ีเอือ้ประโยชน์ต่อการสืบค้นหาความหมายค�ำจีน
ท่ีแปลทบัศพัท์ แม้ว่าต้นฉบบัท่ีใช้แปลมาเป็นคาถาชาดกพากย์จีนนัน้ 
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จะไม่ใช่ภาษาบาลี แต่ก็ยงัเป็นภาษาอินเดียโบราณอนัมีรากศพัท์เดิม 
ร่วมกนักบัภาษาสนัสกฤต หากเทียบเคียงได้วา่ค�ำจีนท่ีแปลทบัศพัท์นัน้ตรง
กบัค�ำใดในภาษาบาล ียอ่มเช่ือมโยงตอ่ได้วา่ตรงกบัค�ำใดในภาษาสนัสกฤต 
แล้วก็จะสามารถค้นหาความหมายค�ำจีนท่ีแปลทบัศพัท์ได้จากค�ำบาลี 
สนัสกฤตนัน้ๆ ข้อความในคาถาบาลท่ีีเอือ้ประโยชน์ในลกัษณะเชน่นี ้ได้แก่

(1) 	 คาถาในกลุาวกชาดก (ด ู2.2 ประกอบ) ข้อความบาลคีร่ึงแรก
ของคาถาดงันี ้

	 	 kulāvakā Mātali Simbalismiṃ īsāmukhena parivajjayassu
เทียบได้กบัพากย์จีนในโลกสถานสตูร (大樓炭經) วา่
		  語禦者鳥睒披，回馬車當避去

ค�ำจีนท่ีแปลแบบถอดเสียงวา่ “睒62披” (เสียงอา่นแบบจีนกลางใน
ปัจจบุนั “ฉ่านพี”) ยงัไมพ่บวา่มีปรากฏใช้ในพระสตูรอ่ืนของคมัภีร์จีน อีกทัง้
ไมมี่แสดงไว้ในพจนานกุรมศพัท์ทางพระพทุธศาสนาของจีน ล�ำพงัอาศยั
ข้อมลูในพากย์จีนจึงอาจจะไม่สามารถอธิบายเพ่ิมเติมได้ว่าหมายถึง
อะไร แตเ่ม่ือน�ำมาเทียบเคียงกบัคาถาบาลพีบวา่ตรงกบั “Simbalismiṃ” 
ซึง่มีรูปศพัท์เดมิวา่ Simbali หรือ Simbalī เทียบเคียงในสนัสกฤตแล้วตรงกบั 
Śimbala หรือ Śālmali หรือ Śālmalī จึงทราบได้ว่าหมายถึง ต้นงิว้  
อัน เ ป็น ต้นนุ่ นช นิดหนึ่ ง ท่ี มี ช่ื อทาง วิทยาศาสต ร์ว่ า  Bombax  
heptaphyllum63 หรือ Bombax ceiba

62	 เสยีงอกัษร “睒” ในภาษาจีนยคุดัง้เดมิคอ่นข้างใกล้เคียงกบัเสยีงสนัสกฤต 

	 วา่ “Śim” ดเูพ่ิมได้ใน Pulleyblank (1991: 5, 275)

63	 MW: 1068, 1072; PTSD: 711
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(2) 	 คาถาท่ี 1 ในสกณุคัฆิชาดก (ด ู2.6 ประกอบ) ข้อความบาลี
คร่ึงแรกของคาถาดงันี ้

	 	 seno balasā patamāno Lāpaṃ gocaraṭṭhāyinaṃ
เทียบได้กบัพากย์จีนในคมัภีร์สงัยกุตาคม วา่
		  鷹鳥用力來，羅婆依自界

ค�ำจีนท่ีแปลแบบถอดเสียงว่า “羅婆”64 (เสียงอ่านแบบจีนกลาง
ในปัจจุบนั “หลวัผวั”) หากอาศยัข้อมลูเฉพาะในพากย์จีนก็อาจจะไม่
สามารถอธิบายเพ่ิมเตมิได้วา่หมายถงึนกประเภทใด เม่ือน�ำมาเทียบเคียง
กบัคาถาบาล ีพบวา่ตรงกบั “Lāpaṃ” ซึง่มีรูปศพัท์เดมิวา่ Lāpa65 ตรงกบั 
สนัสกฤตว่า Lāba หรือ Lāva จึงทราบได้ว่าหมายถึง นกขนาดเล็ก 
ชนิดหนึง่ (นกมลูไถ) ซึง่มีช่ือทางวิทยาศาสตร์วา่ Perdix chinensis66 

4.2	 คาถาพากย์จีนบางคาถาสามารถใช้เป็นข้อมลูเพ่ิมเตมิในการ
ตรวจช�ำระคาถาชาดกบาลี

พระไตรปิฎกบาลีท่ีใช้กันค่อนข้างแพร่หลายในปัจจุบันจ�ำนวน  
4 ฉบบั ได้แก่ พทุธชยนัตีของศรีลงักา (Ce) ฉฏัฐสงัคีตขิองพมา่ (Be) สมาคม
บาลปีกรณ์ขององักฤษ (Ee) และสยามรัฐของไทย (Se) ข้อความบางแหง่ 

64	 เสยีงอกัษร “羅婆” ในภาษาจีนยคุดัง้เดมิคอ่นข้างใกล้เคียงกบัเสยีงสนัสกฤต 

	 วา่ “Lāba” ดเูพ่ิมได้ใน Pulleyblank (1991: 203, 241)

65	 Buddhadatta (2009) อธิบายเพ่ิมเติมว่า “เป็นนกท่ีตวัมีขนาดเล็กและ 

	 ค่อนข้างกลม น�ำ้หนกัประมาณ 150 กรัม บินได้ไม่ไกล กินแมลงเล็กๆ  

	 เมลด็ธญัพืช และยอดใบออ่นเป็นอาหาร อายปุระมาณ 3-7 ปี” และดเูพ่ิม 

	 ได้ใน Murray et al. (1836: 425)

66	 MW: 900; PTSD: 582
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ยงัมีความแตกตา่งกนัอยูใ่นบางฉบบั จ�ำเป็นต้องอาศยัจารึกและใบลาน
จากแหลง่ตา่งๆ อีกจ�ำนวนมาก เชน่ ใบลานฉบบัอกัษรสงิหล พมา่ ขอม ธรรม
ล้านนา ธรรมลาว มอญ มาใช้ร่วมกนัในการตรวจช�ำระเพ่ือพิจารณาวา่ 
จดุท่ีมีความแตกตา่งกนันัน้ควรใช้ค�ำใดจงึจะเหมาะสมมากท่ีสดุ

จากการศึกษาคาถาชาดกท่ีมีความสอดคล้องกันในคมัภีร์บาล ี
และจีน พบว่ามีคาถาพากย์จีน 2 คาถาท่ีพอจะใช้เป็นข้อมลูเพ่ิมเติม
ส�ำหรับพิจารณาในการตรวจช�ำระชาดกบาล ี2 คาถา ซึง่มีข้อความบางจดุ 
แตกตา่งกนัในบางฉบบัได้67 คือ

(1) คาถาท่ี 6 ในสจิูชาดก (ด ู2.19 พร้อมทัง้เชิงอรรถประกอบ) 
ข้อความบาลีคร่ึงแรกของคาถาวา่

		  imañ ca te pitā bhadde sūciṃ jaññā mayā kataṃ
เทียบได้กบัคมัภีร์พทุธจริตสงัคหะ (佛本行集經) พากย์จีนข้อความวา่
	 	 汝父若知我，妙解如是事

เทียบได้กบัพระวินยัมลูสรวาสตวิาทพากย์จีนข้อความวา่
		  汝父若知我，有斯勝技術

ตรงกบัพระวินยัมลูสรวาสตวิาทฉบบัแปลทิเบตวา่
		  gal te kho bo’i bzo ‘dra ba || khyod kyi pha yis shes gyur na || 
นอกจากนี ย้ัง มีคาถาสันสกฤต ท่ีสอดคล้องกันในคัม ภี ร์ 

มหาวสัตอุวทาน คร่ึงแรกของคาถาวา่
	 	 sacet te bhadre jāneyā pitā sūcī mayā kṛtā |

67	 ในทางกลบักัน หากข้อความพากย์จีนท่ีสอดคล้องกับบาลีนัน้ได้รับการ 

	 คัดลอกต่อกันมาในฉบับต่างๆ โดยปรากฏความแตกต่างกันบางจุด  

	 ก็อาจใช้ข้อความจากคมัภีร์บาลเีป็นข้อมลูเสริมในการตรวจช�ำระพากย์จีน 

	 ทอ่นนัน้ๆ ได้
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ค�ำวา่ “ca”  (ก็) ในคาถาบาลนีีมี้ปรากฏใน J I: 2523 (Ce); J III: 2843 (Ee); 
J I: 2013 (Se) สว่น J I: 14717 (Be) ใช้เป็น “ce” (หากวา่) เม่ือเทียบเคียง
กบัคาถาท่ีสอดคล้องกนัในคมัภีร์นิกายอ่ืน พบวา่ในต�ำแหนง่นีล้้วนใช้ค�ำ
ท่ีสอดคล้องกบัความหมายวา่ “หากวา่” ดงันี ้

		  (1.1) คาถาพากย์จีนทัง้สองฉบบันีใ้ช้วา่ “若” (หากวา่)
		  (1.2) คาถาในพระวินยัมลูสรวาสตวิาทฉบบัแปลทิเบต ใช้วา่ 

“gal te” (หากวา่)
		  (1.3) คาถาท่ีสอดคล้องกนัในมหาวสัตอุวทาน ใช้วา่ “sacet” 

(หากวา่)
ข้อมูลนีพ้อจะใช้ประกอบเพ่ิมเติมในการพิจารณาตรวจช�ำระ

คาถาชาดกบาลีนีไ้ด้ กล่าวคือ คาถาท่ีปรากฏในคัมภีร์นิกายอ่ืน 
(ท่ีพบในปัจจบุนั) ล้วนสนบัสนนุการใช้ค�ำวา่ “ce”

	 (2) คาถาท่ี 28 ในจลุลหงัสชาดก  (ด ู2.31 ประกอบ) ข้อความบาล ี
คร่ึงหลงัของคาถาวา่

		  na te lābhena jīn’atthi, etena niminā tuvaṃ
เทียบได้กบัพระวินยัสบิบทพากย์จีนข้อความวา่
	 	 汝以刀殺我，放王不損汝

ค�ำว่า “jīna” (เสื่อม) ในคาถาบาลีนีป้รากฏใน J II: 3268 (Ce);  
J V: 34313 (Ee); J II: 7019 (Se)68 สว่น J II: 8510 (Be) ใช้เป็น “jīva” (ชีวิต) 
เม่ือเทียบเคียงกับคาถาท่ีสอดคล้องกันในคมัภีร์ของสรวาสติวาท คือ  
พระวินยัสบิบท พบใช้เป็น “損” (เสือ่ม) จงึเป็นข้อมลูประกอบเพ่ิมเตมิได้วา่ 
คาถาท่ีปรากฏในคัมภีร์นิกายอ่ืน(ท่ีพบในปัจจุบัน)สนับสนุนการใช้ 
ค�ำวา่ “jīna”

68	 ฉบบั Se ใช้เป็นรูปสระเสียงสัน้ (ท�ำรัสสะท่ีสระตวัแรก) คือ jina	
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อยา่งไรก็ตาม นีเ้ป็นเพียงข้อมลูเสริมประกอบการพิจารณาเทา่นัน้ 
ในการตรวจช�ำระจริงยังจะต้องอาศยัข้อมูลท่ีปรากฏในคมัภีร์ใบลาน 
อีกหลายฉบบั

4.3	 บางคาถาใช้ค�ำตา่งกนั แตมี่ความหมายเก่ียวเน่ืองกนั
บรรดาคาถาท่ีได้คัดเลือกมาเปรียบเทียบไว้ในหัวข้อท่ี 2 นัน้  

บางคาถาปรากฏค�ำหรือข้อความท่ีมีความหมายแตกต่างกันตามตัว
อกัษร แตใ่จความโดยรวมยงัคงสอดคล้องกนัอยู ่เชน่ คาถาในวฏัฏกชาดก  
(ด ู2.3 ประกอบ) วรรคสดุท้ายวา่ “jātaveda paṭikkama” (ไฟ ทา่นจง
ถอยกลบัไปเสยี) สว่นในพระวินยัห้าสว่น (ของนิกายมหิศาสกะ) พากย์จีน 
ว่า “唯願活我命” (ขอเพียงให้เรารอดชีวิตเถิด) แม้ว่าความหมายตาม
ตัวอักษรของทัง้สองฉบับนีจ้ะต่างกัน แต่ก็สื่อถึงใจความหรือความ
มุ่งหมายอย่างเดียวกันคือ “ไฟดับไปเพ่ือให้นกโพธิสัตว์มีชีวิตรอด”  
แต่พระวินัยห้าส่วนนีไ้ม่มีต้นฉบับสนัสกฤต69ปรากฏอยู่ จึงไม่อาจลง 
รายละเอียดได้มากนกั

ขอกล่าวถึงคาถาพากย์จีนท่ีสามารถหาคาถาสันสกฤตอัน
สอดคล้องกนัมาใช้ประกอบการศกึษาได้ คือ คาถาในมธัยมาคมพากย์จีน 
(ดู 2.16 ประกอบ) ซึ่งสอดคล้องกับคาถาท่ี 6 ของทีฆีติโกสลชาดก  
(ตรงกบัคาถาท่ี 5 ในโกสมัพีชาดก) ทัง้ยงัสอดคล้องกบัคาถาในพระวินยั 
สีส่ว่นพากย์จีนด้วย ขอน�ำคาถาทัง้ 3 ฉบบัมาแสดงเปรียบเทียบอีกครัง้ดงันี ้

คาถาชาดกบาลี

69	 ต้นฉบับพระวินัยห้าส่วนท่ีพระภิกษุฝาเสี่ยนหรือฟาเหียน (法顯)  

	 ได้น�ำไปจากศรีลงักาเป็นภาษาสนัสกฤต ดงัท่ีทา่นบนัทกึไว้ในจดหมายเหต ุ

	 แห่งพุทธอาณาจักร (佛國記 หรือ 高僧法顯傳) ว่า “法顯住此國二年， 

	 更求得彌沙塞律藏本，得長阿含、雜阿含，復得一部雜藏。此悉漢土所無者。 

	 得此梵本已即載商人大舶上可有二百餘人。” (T51: 865c24-27)
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	 	 na hi verena verāni sammant’īdha kudācanaṃ,
		  averena ca sammanti, esa dhammo sanantano. 
		  (J III: 21210-11, 4889-10 Ee)
เทียบได้กบัคาถาในมธัยมาคมพากย์จีน คือ
	 	 若以諍止諍，至竟不見止，

		  唯忍能止諍，是法可尊貴。(T1: 532c14-15)
	 และเทียบได้กบัคาถาในพระวินยัสี่สว่นพากย์จีน คือ
		  以怨除怨仇，怨仇終不除，

		  無怨怨自息，其法勇健樂。(T22: 882b27-28)

ค�ำว่า “忍” ในมัธยมาคมพากย์จีนมีความหมายว่า “ขันติ”  
เม่ือเทียบกบัคาถาบาล ีพบวา่ในต�ำแหนง่นีใ้ช้เป็น “averena” ซึง่มีรูปศพัท์
เดมิวา่ avera หมายถงึ “ความไมมี่เวร” ส�ำหรับในพระวินยัสีส่ว่นพากย์จีน 
ใช้ว่า “無怨” ซึ่งหมายถึงความไม่มีเวรเช่นเดียวกับคาถาบาลี เม่ือว่า 
โดยความหมายตามตัวอักษรแล้ว ค�ำท่ีใช้มัธยมาคมพากย์จีนมี 
ความหมายต่างจากค�ำท่ีใช้ในคาถาบาลีและพระวินัยสี่ส่วนพากย์จีน 
แม้ว่าในปัจจบุนัไม่มีปรากฏคมัภีร์มธัยมาคมฉบบัสนัสกฤตในส่วนของ
คาถานี ้แตค่มัภีร์สนัสกฤตอทุานวรรคได้มีคาถาท่ีสอดคล้องกบัมธัยมาคม 
พากย์จีนสว่นนี ้จงึขอน�ำมาใช้เทียบเคียงดงันี ้

		  na hi vaireṇa vairāṇi śāmyant’īha kadācana |
		  kṣāntyā vairāṇi śāmyanti eṣa dharmaḥ sanātanaḥ || 
		  (Udv I: 2105-6)
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คาถาสนัสกฤตนีมี้ความหมายตามตวัอกัษรตรงกนักบัฉบบับาลี
แทบทัง้คาถา ยกเว้นค�ำแรกของวรรคท่ี 3 คือ “kṣāntyā” อนัมีรูปศพัท์เดมิ 
ว่า kṣānti มีความหมายว่า “ขันติ” หรือความอดทน ซึ่งตรงตาม 
ความหมายของค�ำท่ีใช้ในมธัยมาคมพากย์จีน จงึกลา่วในเบือ้งต้นได้วา่ 
คาถานีใ้นต้นฉบบัสนัสกฤตท่ีใช้แปลมัธยมาคมน่าจะเหมือนหรือใกล้
เคียงกบัคาถาสนัสกฤตในอทุานวรรค70 สว่นคาถานีใ้นต้นฉบบัท่ีใช้แปล 
พระวินยัสี่สว่นคอ่นข้างเหมือนหรือใกล้เคียงกบัคาถาบาลี

เม่ือพิจารณาถงึความเก่ียวข้องกนัของ “ขนัต”ิ กบั “ความไมมี่เวร” 
พบวลีท่อนหนึ่งในอรรถกถาบาลีอธิบายว่า ความไม่มีเวรหมายถึงขนัต ิ
ได้ด้วย ดงัข้อความวา่ “averena khantimettodakena” (Dhp-a I: 5110 Ee) 
ซึ่งมีความหมายว่า “ด้วยความไม่มีเวร หมายถึง ด้วยน�ำ้คือขนัติและ
เมตตา” (ข.ุธ.อ. 40/55 แปล.มมร) ดงันัน้จะเห็นได้ว่า แม้ข้อความของ
คาถาบาลีและสันสกฤตส่วนนีจ้ะมีความแตกต่างกันโดยพยัญชนะ  
แตโ่ดยใจความแล้วยงัคงมีความเก่ียวเน่ืองกนัอยู่

4.4	 พากย์จีนบางคาถาแปลโดยใจความหรือใช้ต้นฉบบัต่างจาก 
ท่ีมีในปัจจบุนั 

	คาถาชาดกพากย์จีนบางคาถามีฉบบัสนัสกฤตปรากฏอยู่และ 
ยงัมีฉบบัแปลทิเบต แต่พบว่า พากย์จีนบางสว่นมีความหมายต่างจาก
ฉบบัสนัสกฤต(ท่ีพบในปัจจบุนั) หรือตา่งจากฉบบัแปลทิเบต ดงัเชน่คาถา
ชาดกเร่ืองมนัธาต ุ(ด ู2.10 ประกอบ) ในพระวินยัมลูสรวาสตวิาทไภษัชย-
วสัต ุและอทุานวรรค

70	 ต้นฉบบัสนัสกฤตท่ีใช้แปลมธัยมาคมเป็นจีน และคมัภีร์สนัสกฤตอทุานวรรค  

	 ล้วนเป็นของนิกาย(มลู)สรวาสตวิาท
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(1) 	 คาถาในพระวินยัมลูสรวาสตวิาทไภษัชยวสัต ุแสดงเทียบฉบบั
สนัสกฤต ทิเบต และจีน ดงัตาราง 

ตารางที่ 2 แสดงคาถามนัธาตชุาดกใน

พระวินยัมลูสรวาสตวิาทไภษัชยวสัตเุทียบ 3 ภาษา

สันสกฤต71 ทิเบต72 จีน73

na kārṣāpaṇavarṣeṇa 

tṛptiḥ kāmeṣu vidyate |

alpāsvādān bahuduḥkhān

kāmān vijñāya paṇḍitaḥ ||

api divyeṣu kāmeṣu 

ratiṃ naivādhigacchati |

tṛṣṇākṣye rato bhavati

Samyaksaṃbuddhaśrāvakaḥ ||

kārṣāpaṇa’i char bab kyang || 

‘dod pa dag la ngoms pa med ||

mkhas pas ‘dod pa mnog chung zhing ||

sdug bsngal mang por zhes nas ni ||

lha yi ‘dod pa rnams la yang || 

dga’ bar ‘gyur ba med pa nyid || 

yang dag rdzogs pa’i sangs rgyas kyi ||

nyan thos sred pa zad la dga’ ||

有億多財者，
貪欲而無足，
少樂而苦多，
智人能遠離， 
設受天堂樂，
意悅亦未足，
欲知悅樂盡，
唯佛聲聞眾。

จากตาราง จะขอกล่าวถึงท่อนท่ีพากย์จีนมีความหมายต่างจาก
ฉบบัสนัสกฤตและทิเบต 2 แหง่ คือ

		  (1.1) พากย์จีน “億多財” มีความหมายวา่ “เงินทองมากมายนบั
ร้อยล้าน” สว่นฉบบัสนัสกฤตใช้ศพัท์วา่ “kārṣāpaṇavarṣa” (ตรงกบับาลี
วา่ kahāpaṇavassa) และฉบบัทิเบตแปลวา่ “kārṣāpaṇa’i char bab 
kyang” ซึง่ล้วนมีความหมายว่า “ฝนกหาปณะ” จะเห็นได้ว่าพากย์จีน 

71	 GM II I  (par t1): 9612-15 นอกจากนีย้ังมีปรากฏในเร่ืองท่ี 17 ของ 

	 ทิพยาวทาน (Divy : 22412-15) ดูฉบับปริวรรตเป็นอักษรไทยได้ใน 

	 วิทยานิพนธ์ของปัทมา นาควรรณ (2556: 644)

72	 D2: 180a4-5

73	 T24: 56c27-57a1
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ท่อนนีมี้ความหมายตามตัวอักษรต่างจากฉบับอ่ืนอยู่  แต่ก็ยังสื่อ 
ความหมายโดยใจความว่า “ทรัพย์สมบตัิจ�ำนวนมากนบัไม่ถ้วน” กรณี
เชน่นีส้นันิษฐานวา่มีความเป็นไปได้ 2 แบบ คือ ประการแรก ทา่นผู้แปล  
(พระภิกษุอีจิ้ง้ 義淨 มีอายใุนราว พ.ศ.1178-1256) ได้ปรับเปลี่ยนค�ำวา่ 
“ฝน” ให้แปลโดยใจความ (liberal translation) ว่า “มากมายนบัร้อย
ล้าน”74 หรือ ประการท่ีสอง ต้นฉบบัสนัสกฤตท่ีท่านผู้ แปลใช้ก็อาจมี
ข้อความจดุนีต้า่งจากฉบบัสนัสกฤตท่ีพบอยูใ่นปัจจบุนั

		  (1.2) พากย์จีน “意悅亦未足” มีความหมายวา่ “ก็ไมอ่ิ่มหน�ำใจ” 
ส่วนฉบบัสนัสกฤตท่ีพบในปัจจุบนัใช้ว่า “ratiṃ naivādhigacchati”  
(ตรงกบับาลวีา่ ratiṃ ... nādhigacchati) และฉบบัทิเบตแปลวา่ “dga’ bar 
‘gyur ba med pa nyid” ซึง่ล้วนมีความหมายวา่ “ยอ่มไมถ่งึความยินดี” 
จะเห็นได้ว่า พากย์จีนท่อนนีมี้ความหมายแตกต่างจากฉบบัสนัสกฤต 
(ท่ีพบในปัจจบุนั) และทิเบต จงึเป็นไปได้สงูวา่ ต้นฉบบัสนัสกฤตท่ีทา่น 
ผู้ แปลใช้นัน้มีข้อความส่วนนีแ้ตกต่างจากฉบับสันสกฤตท่ีพบอยู่ใน
ปัจจบุนั75

		  คาถานีใ้นพระวินยัมลูสรวาสตวิาทไภษัชยวสัตฉุบบัสนัสกฤต
ท่ีพบในปัจจบุนัมีความหมายตรงกบัฉบบัแปลทิเบต และยงัสอดคล้องกบั
คาถาในอทุานวรรคฉบบัแปลทิเบตด้วย ดงัจะได้กลา่วในข้อถดัไป

74	 ผู้ เขียนมีความเหน็วา่ สาเหตปุระการแรกนีน้า่จะมีความเป็นไปได้สงูกวา่

75	 ผู้ เขียนขอสนันิษฐานความต่างกนัของต้นฉบบัท่ีอาจเป็นไปได้กรณีหนึ่ง 

	 คือ ต้นฉบบัท่ีทา่นผู้แปลใช้ อาจจะปรากฏค�ำวา่ “tṛptiṃ” (ความอ่ิมหน�ำ) 

	 แทนท่ี “ratiṃ” (ความยินดี) จากการพิจารณาตวัอย่างอกัษรท่ีใช้จารึก 

	 ภาษาสนัสกฤตในยคุนัน้ ค�ำว่า tṛptiṃ และ ratiṃ หากเขียนไม่ชดัเจน 

	 ก็อาจมีโอกาสคล้ายกันได้ จนอาจเป็นเหตใุห้เกิดความคลาดเคลื่อนใน 

	 การคดัลอกตอ่ๆ กนัมา ดตูวัอยา่งอกัษรได้ใน Ye, Shaoyong (2011: 29-49)
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(2) คาถาในอทุานวรรค แสดงเทียบฉบบัสนัสกฤต ทิเบต และจีน 
ดงัตาราง  

ตารางที่ 3 แสดงคาถามนัธาตชุาดกในอทุานวรรคเทียบ 3 ภาษา

สันสกฤต76 ทิเบต77 จีน78

na karṣāpaṇavarṣeṇa 

tṛptiḥ kāmair hi vidyate |

alpāsvādasukhāḥ kāmā 

iti vijñāya paṇḍitaḥ ||

api divyeṣu kāmeṣu 

sa ratim nādhigacchati |

tṛṣṇākṣayarato bhavati 

Buddhānāṃ śrāvakaḥ sadā ||

kārṣāpaṇa’i char bab kyang || 

‘dod pa rnams kyis ngoms mi ‘gyur ||

‘dod pa mnog chung nyes mang ba || 

mkhas pa rnams kyis khong du chud ||

lha yi ‘dod pa rnams la yang || 

lhag par dga’ bar mi ‘gyur gyi ||

rdzogs sangs rgyas dang nyan thos rnams || 

sred pa zad pas dgyes bar ‘gyur||

天雨七寶，
猶欲無厭，
樂少苦多，
覺之為賢。
雖有天欲，
惠舍不貪，
樂離恩愛，
三佛弟子。

จากตาราง จะขอกลา่วถงึ 2 ประเดน็ คือ
		  (2.1) ข้อความพากย์จีนวา่ “七寶” มีความหมายวา่ “รัตนะ 7” 

สว่นฉบบัสนัสกฤตใช้ศพัท์วา่ “karṣāpaṇa” (ตรงกบับาลีวา่ kahāpaṇa) 
และฉบบัทิเบตใช้ทบัศพัท์วา่ “kārṣāpaṇa” ซึง่คล้ายในภาษาไทยท่ีนิยม
ใช้ทบัศพัท์วา่ “กหาปณะ” เชน่กนั ค�ำวา่ “กหาปณะ” ในคาถานีมี้ปรากฏ
ค�ำอธิบายในอรรถกถาบาลีวา่ หมายถงึ “รัตนะ 7” ดงัข้อความวา่

76	 Udv I: 1171-4

77	 Udv III: 4818-493

78	 T4: 631c13-14, 20-21
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	 	 na kahāpaṇavassenā ’ti tesaṃ dāsabhūtānaṃ  
	 manussānaṃ anuggahāya Mandhātā apphoṭetvā  
	 sattaratanavassaṃ vassāpeti, taṃ idha kahāpaṇavassan  
	 ti vuttaṃ. (J II: 31327-3141 Ee)

		  ในค�ำวา่ เพราะฝนกหาปณะ (น กหาปณวสเฺสน) นี ้พระเจ้า 
	 มันธาตุทรงปรบพระหัตถ์ท�ำให้ฝนรัตนะ 7 ตกลงมา เพ่ือทรง 
	 สงเคราะห์พวกหมู่มนุษย์ผู้ เป็นทาสเหล่านัน้ ฝนรัตนะ 7 นัน้  
	 ทา่นเรียกวา่ ฝนกหาปณะ ในคาถานี ้(ข.ุชา.อ. 58/59 แปล.มมร)

		  สนันิษฐานได้วา่ ข้อความพากย์จีนท่ีแปลวา่ “七寶” เป็นการ
น�ำความหมายท่ีแท้จริงของ “กหาปณะ” ในคาถานีม้าใช้แปล มิได้แปล
ทบัศพัท์แบบในฉบบัทิเบตหรือไทย แตก็่อาจมีความเป็นไปได้อีกเช่นกนั
วา่ ต้นฉบบัสนัสกฤตท่ีใช้แปลเป็นพากย์จีนอาจจะใช้ค�ำวา่ “saptaratna” 
(รัตนะ 7) แทนค�ำวา่ “karṣāpaṇa”

		  (2.2) พากย์จีนวา่ “樂少苦多” (มีความยินดีน้อย มีทกุข์มาก) 
และ “三佛” (พระสมัมาสมัพุทธเจ้า) มีความหมายเหมือนฉบบัทิเบต 
คือ “‘dod pa mnog chung nyes mang ba” และ “rdzogs sangs  
rgyas” ตามล�ำดบั สว่นฉบบัสนัสกฤต (ท่ีพบในปัจจบุนั) มีความแตกตา่ง 
จากฉบับจีนและทิเบตเล็กน้อย คือใช้ว่า “alpāsvādasukhāḥ”  
(มีความยินดี [น้อย] และสขุน้อย) และ “Buddhānāṃ” ซึง่มีรูปศพัท์เดมิวา่  
Buddha (พระพทุธเจ้า) สว่นท่ีตา่งกนัเลก็น้อยนี ้คือ ฉบบัสนัสกฤตไมมี่ 
ค�ำท่ีมีความหมายว่า “มีทุกข์มาก” อีกทัง้ไม่มีค�ำท่ีมีความหมายว่า 
“สมัมา” แต่ฉบับจีนและทิเบตท่อนนีก้ลบัมีความหมายตรงกับคาถา
สันสกฤต(ท่ีพบในปัจจุบัน)ในพระวินัยมูลสรวาสติวาทไภษัชยวัสต ุ 
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(ดตูารางท่ี 2) ท่ีใช้วา่ “alpāsvādān bahuduḥkhān” (มีความยินดีน้อย 
มีทกุข์มาก) และ “Samyaksaṃbuddha” (พระสมัมาสมัพทุธเจ้า)

		  จึงสนันิษฐานได้ว่า ต้นฉบบัสนัสกฤตของอทุานวรรคท่ีท่าน
ผู้แปลใช้ในการแปลเป็นพากย์จีนและทิเบตนัน้ มีข้อความของคาถานี ้
สอดคล้องกับคาถาสนัสกฤตในพระวินัยมูลสรวาสติวาทไภษัชยวัสต ุ
(ท่ีพบในปัจจบุนั)มากกวา่

ยงัมีอีกคาถาหนึง่ในพากย์จีน ซึง่พบคาถาท่ีสอดคล้องกนัเฉพาะกบั 
ฝ่ายบาลี (ยังไม่พบคาถาท่ีสอดคล้องกันในสันสกฤตหรือทิเบต)  
แตพ่อจะมีข้อสงัเกตเก่ียวกบัคาถาของต้นฉบบัท่ีใช้แปลเป็นพากย์จีนได้
บางประการ ดงัจะได้กลา่วในข้อถดัไป

(3) คมัภีร์ชาตกะ (生經) พากย์จีนมีเนือ้หาชาดกเร่ืองหนึง่สอดคล้อง
กบัโสมทตัตชาดกในฝ่ายบาลี เนือ้เร่ืองกลา่วถึงฤาษีเลีย้งลกูช้าง คาถา
ชาดกเร่ืองนีย้งัสอดคล้องกับคาถาในมิคโปตกชาดกด้วย แต่เนือ้เร่ือง
ต่างกันเล็กน้อยคือ สตัว์เลีย้งท่ีกล่าวถึงในมิคโปตกชาดกเป็นลูกเนือ้ 
(สัตว์จ�ำพวกกวาง) พบคาถาประกอบชาดกท่ีมีความสอดคล้องกัน
เป็นจ�ำนวน 4 คาถา (แสดงไว้ใน 2.20-23) ในท่ีนีจ้ะกลา่วถึงคาถาแรก  
(ข้อ 2.20) เทียบกนัดงันี ้ 

โสมทตัตชาดก คาถาท่ี 3
		  anāgāriyupetassa vippamuttassa cetaso79 
		  samaṇassa na taṃ sādhu yaṃ petam anusocasi.
		  เม่ือเป็นผู้ ไมค่รองเรือน จิตใจปลอ่ยวางแล้ว
		  การท่ีโศกเศร้าถงึสตัว์อนัตายไปแล้ว ไมเ่ป็นการดีส�ำหรับสมณะ

79	 J I: 16811 (Be); J I: 22816 (Se) ใช้เป็น “te sato” แทน “cetaso” 
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มิคโปตกชาดก คาถาท่ี 1
		  agārā paccupetassa anagārassa te sato 
		  samaṇassa na taṃ sādhu yaṃ petam anusocasi.
		  เม่ือทา่นจากเรือนเข้ามา [ท่ีน่ี] ไมมี่เหย้าเรือน
		  การท่ีโศกเศร้าถงึสตัว์อนัตายไปแล้ว ไมเ่ป็นการดีส�ำหรับสมณะ
เทียบได้กบัชาตกะพากย์จีนวา่
		  仁者以棄家，至此無眷屬， 

	 	 諸仙人之法，憂死非善哉。

		  เม่ือทา่นจากเรือนมา[อยู]่ถงึท่ีน่ี ไมมี่ครอบครัว 
		  ธรรมดาของฤาษีทัง้ปวง การท่ีโศกเศร้าถงึสตัว์อนัตายไปแล้ว 

		  ไมเ่ป็นการดีเลย

ผู้ เขียนเห็นว่า ข้อความในพากย์จีน “無眷屬” (ไม่มีครอบครัว)  
คอ่นข้างจะใกล้เคียงกบัค�ำในคาถาของมิคโปตกชาดกวา่ “anagārassa” 
(ไม่มีเหย้าเรือน) มากกว่าในคาถาของโสมทัตตชาดกท่ีว่า “vippa- 
muttassa” (หลดุพ้น, ปลอ่ยวาง) สนันิษฐานวา่ ต้นฉบบัของพากย์จีนทอ่นนี ้
น่าจะสอดคล้องกับคาถาในมิคโปตกชาดกมากกว่า ทัง้นีท้่านผู้ แปล
อาจจะเลือกแปล “agāra” (เรือน)80 ให้มีความหมายครอบคลมุถึงคน 
ในบ้าน (ครอบครัว) ด้วย แตก็่มีความเป็นไปได้อีกเชน่กนัคือ ต้นฉบบัท่ีใช้
แปลพากย์จีนในท่อนนีอ้าจเป็นค�ำอ่ืนท่ีมีความหมายโดยตรงวา่ “คนใน
ครอบครัว” ก็ได้ อยา่งไรก็ตาม กลา่วโดยรวมแล้ว คาถาพากย์จีนทอ่นนี ้
มีความใกล้เคียงกบัคาถาในมิคโปตกชาดกมากกวา่

80	 ในภาษาจีน ค�ำวา่ “家” (เรือน) ยงัมีความหมายวา่ คนในบ้านหรือครอบครัว 

	 (family) ได้ด้วย นอกจากนี ้จะไมแ่ปล anagārika หรือ anagāriya เป็น 

	 จีนโดยทับศัพท์ว่า “อนาคาริก” แบบในภาษาไทย ต้องแปลโดยออก 

	 ความหมายวา่ “(ผู้ )ไมมี่เรือน” (無家)
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5. สรุปและข้อเสนอแนะ

บทความนีไ้ด้น�ำเสนอคาถาชาดกในคมัภีร์จีนท่ีมีใจความโดยรวม
สอดคล้องกบัคาถาชาดกบาล ีโดยคาถาในคมัภีร์ทัง้ 2 ฝ่ายล้วนเป็นคาถา
ประกอบเนือ้เร่ืองชาดกท่ีเหมือนหรือคล้ายคลึงกนั ในการศึกษาครัง้นี ้
ได้พบคาถาชาดกบาลีจ�ำนวน 37 คาถา ท่ีสามารถเทียบเคียงกนัได้กบั
คาถาพากย์จีน สนันิษฐานได้วา่เป็นคาถาท่ีมีปรากฏอยา่งช้าท่ีสดุตัง้แต่
ยคุแตกนิกาย ในจ�ำนวนนีมี้ 7 คาถา ท่ีปรากฏความสอดคล้องกนัระหวา่ง
ในคมัภีร์นิกายเถรวาทกับนิกายมหาสงัฆิกะหรือก่ิงนิกายมหาสงัฆิกะ  
จึงอาจสันนิษฐานถึงความเก่าแก่ของ 7 คาถานีข้ึน้ไปได้อีกถึงก่อน
สงัคายนาครัง้ท่ี 2 

นอกจากนีข้อกลา่วถึง 2 คาถา ท่ีปรากฏอยู่ในคมัภีร์ถึง 4 นิกาย 
ได้แก่ เถรวาท สรวาสติวาท มหิศาสกะ และธรรมคปุต์ กลา่วคือ คาถา
ในโกสมัพีชาดกคาถาท่ี 5 (ตรงกบัคาถาท่ี 6 ของทีฆีติโกสลชาดก) และ
คาถาท่ี 7 ทัง้สองคาถานีล้้วนปรากฏอยู่ในเนือ้หาชาดกเร่ืองเดียวกัน  
มีสาระเก่ียวเน่ืองด้วยการสร้างสนัติภาพและความสามัคคีปรองดอง  
อนัเป็นแนวคิดส�ำคญัประการหนึง่ส�ำหรับการอยูร่่วมกนัในสงัคม

หากนับคาถาชาดกบาลีอีก 7 คาถาท่ี Lv, Lihua น�ำเสนอว่ามี 
ความสอดคล้องกบัคาถาในอทุานวรรคพากย์จีน (แต่เนือ้เร่ืองชาดกมี
ความต่างกนัอยู่บ้าง) ก็จะได้ชาดกบาลีจ�ำนวน 44 คาถาท่ีถือว่าได้รับ
ถ่ายทอดสืบตอ่กนัมาในคมัภีร์หินยานพากย์จีนด้วย โดยมีเนือ้ความของ
คาถาสอดคล้องกนัอยา่งมาก81 

จากการศึกษาคาถาชาดกท่ีมีความสอดคล้องกัน ยังได้พบ 
ข้อสงัเกตเพ่ิมเตมิบางประเดน็ กลา่วโดยสรุป คือ

81	 Lv, Lihua (2001: 1-25) 
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(1) ข้อความในชาดกบาลี 2 คาถา มีส่วนเอือ้ประโยชน์ต่อการ
สืบค้นความหมายของค�ำจีนท่ีแปลทบัศพัท์ 2 ค�ำ คือ “睒披” (หมายถึง
ต้นงิว้) และ “羅婆” (หมายถงึ นกขนาดเลก็ชนิดหนึง่ ภาษาไทยเรียกวา่ 
นกมลูไถ)

(2) ข้อความในคาถาชาดกพากย์จีน 2 คาถา สามารถใช้เป็นข้อมลู
เสริมในการตรวจช�ำระชาดกบาลี 2 คาถานี ้คือ คาถาท่ี 6 ของสจิูชาดก 
และคาถาท่ี 28 ของจลุลหงัสชาดก

(3) คาถาบาลีล�ำดบัท่ี 6 ในทีฆีติโกสลชาดก (ตรงกบัคาถาท่ี 5  
ในโกสมัพีชาดก) มีค�ำหนึง่ท่ีความหมายตามตวัอกัษรตา่งจากในพากย์จีน 
แตเ่ม่ือสืบค้นไปถงึคาถาสนัสกฤตท่ีสอดคล้องกนักบัพากย์จีนนัน้ พบวา่
เป็นศพัท์ท่ีมีความหมายเช่ือมโยงกนัได้ กลา่วคือ สนัสกฤตใช้วา่ “kṣānti” 
(ขนัต)ิ สว่นบาลีใช้วา่ “avera” (ความไมมี่เวร)  

(4) พากย์จีนบางคาถาแปลได้โดยใจความหรือใช้ต้นฉบับ 
ตา่งจากท่ีมีในปัจจบุนั ได้แก่ คาถามนัธาตชุาดกในพระวินยัมลูสรวาสต-ิ 
วาทไภษัชยวสัตแุละอทุานวรรคพากย์จีน นอกจากนี ้คาถาพากย์จีนท่ีมี 
ความสอดคล้องกับคาถาท่ี 3 ของโสมทัตตชาดกในฝ่ายบาลี กลบัมี 
เนือ้ความคอ่นข้างใกล้เคียงกบัคาถาชาดกบาลใีนมิคโปตกชาดกมากกวา่

ในการศกึษาครัง้นี ้ ได้น�ำเสนอเฉพาะคาถาชาดกท่ีมีใจความโดย
รวมสอดคล้องกนัเกือบทัง้หมด จงึอาจน�ำเนือ้เร่ืองของคาถาชาดกเหลา่นี ้
ในคัมภีร์บาลีและคัมภีร์นิกายอ่ืน มาศึกษาเปรียบเทียบโดยละเอียด 
เป็นเร่ืองๆ ต่อไปได้ด้วย นอกจากนีย้ังมีอีกหลายคาถาท่ีมีเนือ้ความ
สอดคล้องกนัประมาณกึง่หนึง่ เชน่ บางคาถาในเวสสนัดรชาดก เป็นต้น 
ทัง้ยังมีชาดกบาลีอีกหลายคาถาท่ีสอดคล้องกับคาถาชาดกในคมัภีร์
ภาษาอ่ืน เช่น มหาวสัตอุวทาน (ภาษาสนัสกฤต) เป็นต้น อนัสามารถ 
น�ำมาศกึษาเปรียบเทียบได้อีกเชน่กนั 



166 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 9) ปี 2562

อักษรย่อคัมภีร์ พจนานุกรม และฉบับที่ใช้อ้างอิง

ข.ุชา.  		 ขทุทกนิกาย ชาดก (แปลไทย) 
ข.ุชา.อ.	 อรรถกถาขทุทกนิกาย ชาดก (แปลไทย) 
ข.ุธ.อ.		  อรรถกถาขทุทกนิกาย ธรรมบท (แปลไทย)
มจร		  ฉบบัมหาวิทยาลยัมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั
มมร		  ฉบบัมหาวิทยาลยัมหามกฏุราชวิทยาลยั (พ.ศ. 2552)
Be		  Burmese edition (พระไตรปิฎกบาลอีกัษรพมา่ ฉบบัฉฏัฐสงัคีต)ิ
Ce 		  Ceylon edition (พระไตรปิฎกบาลอีกัษรสงิหล ฉบบัพทุธชยนัตี)
Cp		  Cariyāpiṭaka (จริยาปิฎก)
D		  Derge edition (พระไตรปิฎกทิเบต ฉบบัโรงพิมพ์เดเก)
Dhp 		  Dhammapada (ธรรมบท)
Dhp-a		 Dhammapada-aṭṭhakathā (อรรถกถาขทุทกนิกาย ธรรมบท)
Divy		  The Divyāvadāna. edited by E.B. Cowell and R.A. Neil. 
		  1886. Cambridge: The University Press.
Ee	 	 Europe edition (พระไตรปิฎกบาลีอกัษรโรมนั ฉบบัสมาคม 
		  บาลีปกรณ์)
GM 		  Gilgit Manuscripts. edited by Nalinaksha Dutt. 1943-1947. 
		  Calcutta: Calcutta Oriental Press.
J		  Jātaka (ชาดก)
J-a		  Jātaka-aṭṭhakathā (อรรถกถาชาดก)
MN		  Majjhima-nikāya (มชัฌิมนิกาย)
Mv		  Le Mahāvastu. edited by Émile Senart. 1882-1897. Paris: 
		  Imprimerie nationale.



167คาถาชาดกพากย์จีนท่ีมีความสอดคล้องกบัชาดกบาลี: ศกึษาวิเคราะห์เปรียบเทียบ
The Chinese Jātaka’s Stanzas that Correspond with the Jātakapāli: A Critical Comparative Study 

MW		  A Sanskrit-English Dictionary. 1960. Sir Monier Monier- 
		  Williams. Oxford: The Clarendon Press.
PTSD		  The Pali Text Society’s Pali-English Dictionary. 1989.  
		  T.W.Rhys Davids and William Stede. London: Pali Text 
		  Society.
Se		  Siamese edition (พระไตรปิฎกบาลอีกัษรไทย ฉบบัสยามรัฐ)
SN		  Saṃyutta-nikāya (สงัยตุตนิกาย)
T		  Taishō Shinshū Daizōkyō 大正新脩大藏經 (พระไตรปิฎก 
		  พากย์จีน ฉบบัไทโช)
Udv	 	 Udānavarga, 3vols. edited by Franz Bernhard and  
		  Siglinde Dietz. 1965-1990. Göttingen: Vandenhoeck 
		  & Ruprecht.
Vin		  Vinayapiṭaka (พระวินยัปิฎก)

	



168 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 9) ปี 2562

บรรณานุกรม

• ภาษาไทย

1. หนังสือ
ประพจน์ อศัววิรุฬหการ.
2534		  “การรวบรวมจดัหมวดหมูพ่ทุธวจนะ.” กตญัชลี: ที่ระลกึงาน 
		  เกษียณอายุราชการ รองศาสตราจารย์ ดร.ศักดิ์ศรี  

		  แย้มนัดดา.153-175. กรุงเทพฯ: อมรินทร์พริน้ติง้กรุ๊พ.

ร่ืนฤทยั สจัจพนัธุ์.
2553		  นิทานชาดก ฉบับเปรียบเทียบ ในคัมภีร์มหาวัสตุและ 
		  อรรถกถาชาดก. พิมพ์ครัง้ท่ี 4. กรุงเทพฯ: สถาพรบุ๊คส์.

2. วารสาร
พระมหาพงศ์ศกัดิ์ ฐา นิโย.
2559		  “ความสมัพนัธ์ของชาดกในคมัภีร์กบัชาดกในภาพสลกัหินท่ี 
		  สถปูภารหตุ.” ธรรมธารา วารสารวชิาการทางพระพุทธ- 
		  ศาสนา ปีที่ 2 ฉบบัที่ 2. พิมพ์ครัง้ท่ี 1. กรุงเทพฯ: สขุมุวิท 
		  การพิมพ์ จ�ำกดั. 167-198.

3. วทิยานิพนธ์
ปัทมา นาควรรณ.
2556		  “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์ทิวยาวทานเร่ืองท่ี 1-19.”  
		  วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต. บณัฑิต 
		  วิทยาลยั มหาวิทยาลยัศิลปากร.



169คาถาชาดกพากย์จีนท่ีมีความสอดคล้องกบัชาดกบาลี: ศกึษาวิเคราะห์เปรียบเทียบ
The Chinese Jātaka’s Stanzas that Correspond with the Jātakapāli: A Critical Comparative Study 

ละอองดาว นนทะสร.
2553		  “อุทานวรรคสันสกฤตกับธรรมบทบาลี :  การศึกษา 
		  เปรียบเทียบ.” วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตร 
		  มหาบณัฑติ. บณัฑิตวิทยาลยั จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.

สาโรจน์ บวัพนัธุ์งาม.
2556		  “การศกึษาเชิงวิเคราะห์คมัภีร์อวทาน-ศตกะ.” วทิยานิพนธ์ 
		  ปริญญาศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต.  บัณฑิตวิทยาลัย 
		  มหาวิทยาลยัศลิปากร.

• ภาษาต่างประเทศ

1. หนังสือ
Anālayo.
2012		  Madhyama-āgama Studies. Taiwan: Dharma Drum 
		  Publishing Corporation.
2015		  Saṃyukta-āgama Studies. Taiwan: Dharma Drum  
		  Publishing Corporation.

Āryaśūra.
1895		  The Jātakamālā or Garland of Birth-stories. translated  
		  by J.S. Speyer. London: Oxford University Press  
		  Warehouse.



170 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 9) ปี 2562

2. วารสาร
Bucknell, Roderick S.
2014		  “The Structure of the Sanskrit Dīrgha-āgama from 
		  Gilgit vis-à-vis the Pali Dīgha-nikāya.” Research on the 
		  Dīrgha-āgama. edited by Dhammadinnā. 57-101. 
		  Taiwan: Dharma Drum Publishing Corporation.

Duan, Qing (段晴).
2016		  “Muqiuzhiyu 木球之喻 The Metaphor of the Wooden 
		  B a l l .”  S i c h o u z h i l u s h a n g d e z h a o s h i b e i :  
		  “Zhongguoyuyilang: sichouzhilushangdewenhua- 
		  jiaoliu” guojiyantaohuilunwenji《丝绸之路上的照世杯： 

	 	 “中国与伊朗：丝绸之路上的文化交流” 国际研讨会论文集》 

		  (ถ้วย Jamshid ในเส้นทางสายไหม: รวมบทความงาน 
		  สมัมนานานาชาต ิ“จีนและอิหร่าน: การแลกเปลีย่นวฒันธรรม 
		  ในเส้นทางสายไหม”). 31-39. Shanghai: Zhongxishuju.

Hahn, Michael (edited).
2007		  Haribhṭṭa in Nepal: Ten Legends from His Jātakamālā 
		  and the Anonymous Śākyasiṃhajātaka. Tokyo: The 
		  International Institute for Buddhist Studies.

Hikata, Ryūshō (干潟龍祥).
1978		  Kaitei-zōho-ban Honshōkyō-rui-no-shisō-shiteki- 
		  kenkyū: Fuhen 改訂増補版 本生経類の思想史的研究: 附篇  
		  (งานวิจัยเชิงประวตัิศาสตร์ของแนวคิดในคมัภีร์ชาดกและ 
		  คัมภีร์เทียบเคียง: ภาคผนวก ฉบับปรับปรุง). Tokyo:  
		  Sankibo-busshorin.



171คาถาชาดกพากย์จีนท่ีมีความสอดคล้องกบัชาดกบาลี: ศกึษาวิเคราะห์เปรียบเทียบ
The Chinese Jātaka’s Stanzas that Correspond with the Jātakapāli: A Critical Comparative Study 

Hiraoka, Satoshi (平岡聡).
2013		  “The School Affiliation of the Ekottarika-āgama.” 
		  Research on the Ekottarika-āgama (Taishō 125). edited 
		  by Dhammadinnā. 71-105. Taiwan: Dharma Drum 
		  Publishing Corporation.

Kuan, Tse-fu (關則富).
2013		  “Mahāyāna Elements and Mahāsāṃghika Traces in the  
		  Ekottarika-āgama.” Research on the Ekottarika-āgama  
		  (Taishō 125). edited by Dhammadinnā. 133-194.  
		  Taiwan: Dharma Drum Publishing Corporation.

Pulleyblank, Edwin G.
1991		  Lexicon of Reconstructed Pronunciation in Early  
		  Middle Chinese, Late Middle Chinese, and Early  
		  Mandarin. Vancouver: University of British Columbia.

Ye, Shaoyong.
2011	 	 Zhonglunsonyufohushi—jiyuxinfaxianfanwenxieben- 
		  dewenxianxueyanjiu《<中论颂>与<佛护释>——基于新 

		  发现梵文写本的文献学研究》Mūlamadhyamakakārikā and  
		  Buddhapālita’s Commentary: A Philological Study on 
		  the Basis of Newly Identified Sanskrit Manuscripts. 
		  Shanghai: Zhongxishuju.



172 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 9) ปี 2562

Yuyama, Akira.
2001		  The Mahāvastu-Avadāna In Old Palm-Leaf and Paper 
		  Manuscripts, vol.1. Tokyo: The Centre for East Asian 
		  Cultural Studies for Unesco.

Lamotte, Et.
1957		  “Khuddakanikāya and Kṣudrakapiṭaka.” East and West 
		  7(4): 153-175.

Lv, Jianfu.
2015		  “The Influence of Buddhist Cosmology on the Idea of 
		  the Geographical Center in Pre-Modern China.”  
		  Buddhism. edited by Lou Yulie. translated by Pei-Ying 
		  Lin. 255-287. Leiden: Brill.

Lv, Lihua (呂麗華).
2001		  “Jingwubensheng—Jāgarajātaka yizhujiyuyifenxi 
		  《警寤本生》—Jāgarajātaka譯注及語義分析 (ชาครชาดก: 
		  อธิบายค�ำแปลและวิเคราะห์ความหมาย).” Zhonghuafo- 
		  xueyanjiu《中華佛學研究》(งานวิจยัทางพทุธศาสตร์ของจีน)  
		  5: 1-25.

Maki, Itsu.
1958	 	 “On the Chinese Dhammapada with Special Reference  
		  to the Preface Attached thereto.” The Annals of the  
		  Hitotsubashi Academy 9(1): 109-121.



173คาถาชาดกพากย์จีนท่ีมีความสอดคล้องกบัชาดกบาลี: ศกึษาวิเคราะห์เปรียบเทียบ
The Chinese Jātaka’s Stanzas that Correspond with the Jātakapāli: A Critical Comparative Study 

Murray, Hugh, John Crawfurd, Peter Gordon, Captain Thomas 
Lynn, William Wallace, and Gilbert Burnett.
1836	 	 An Historical and Descriptive Account of China, vol.3. 
		  Edinburgh: Oliver & Boyd.

5. พจนานุกรมออนไลน์
Buddhadatta, A.P.
2009		  “Bahancidian《巴漢詞典》พจนานกุรมบาลจีีน.” translated  
		  by Mahāñāṇo. Accessed May 14, 2019, 
		  http://www.dhammarain.org.tw/books/concise-pali- 
		  Han-revised-by-Ven-Metta-2009.htm.


